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ΜΑΡΙΟΥ ΟΓΣΣΑΡ

Η ΚΟΜΗΣΣΑ ΑΡΤΕΜΙΣ
[Συνέχεια].

Ι Γ

Ά π ’ εκείνης τής ημέρας ή άνάρρωσίς μου 
Ιβαινε πάντοτε  έπί τά  βελτίω.Εύρισκόμεθα 
®ΐ{ τον μήνα ’ Ιούλιον, αί δέ καλλοναί 
τής φύσεως συνεκίνουν βαθέως τήν καρδίαν

ϊθ ώ η ευ *  τ ρ υ φ ερ ώ ?  τ ή ν  χεΤρΛ μ ο υ . (σ ελ . 60s)

μου και τό βλέμμα μου άνεπχύετο τερ- 
ψιθύμως έπ ’ αυτών. AS καθημεοιναί άπου- 
σίαι τοΰ κυρίου Μωφέρ, άπησχολημένου 
εις τήν έςοδείαν των καρπών, παρήγον 
ήμΐν ώρας ολοκλήρους έλευθερίας καί μο- 
νώσεως" ενίοτε έξηοχόμην μετά της Ά ρ -  
τέμιδος εις τά  δάση, οπως έπισκεφθώμεν 
τούς θεριστάς, οΤτινες, βλέποντες ημάς 
καθημένους έπ ί τών δραγμάτων αυτών, 
ΰπο τά ς  θεραάς τοΰ ήλίου ακτ ίνας ,θά  μας 
έξελάμβανον ώς δύο έραστάς.Ημέραν τ ινά , 
δρέψας κυάνους καί μυοίκας, Επλεξα ώ-

ραιότατον στέφανον, τον όποιον Ιίθηκα έπί 
τής κόμης της άνα^όχου μου. Ητο τόσον 
ώραία, ώςτε εμεινα έν έκστάσει, θεωρών 
αυτήν . Τό ήννόησε καί ήρυθρίασεν.

Οΰχ ήττον , οφείλω νά το ομολογήσω, 
ή ηθική ημών ατμόσφαιρα είχε κατά  πολΰ 
μεταβληθή. Ή  "Αρτεμις έφαίνετο κ α τ ε ι
λημμένη ΰπό έσωτερικής τίνος οπτασίας, 
τρομεράς άμα καί θελκτικής, καί Ϋ)σθα- 
νόμην δτι α ιων ίως έσκέπτετο περί τής 
τύχης μου.

! Δ&ν Ιβλεπον πλέον τόν Βαστιανόν είμή
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κατά  δ ιαλε ίμματα, ένεκα τών τολμηρών 
εκδρομών του· δεν έδυνήθην νά κ α τ α 
πείθω αυτόν νά παοαιτηθή τοΰ ‘λαθρεμπο
ρίου.

'Εσπέραν τ ινά  τόν συνήντησα.
—  Μπά ! κύριε Άνδρέα, μοί είπε, σάς 

βλέπω επάνω ε ί ;  τήν ώ ραν θέλω νά ή- 
ξεύρω τ ί θέλετε νά είπώ περί των έρώτων 
σας.

— Τί έννοεϊς μέ αυτό ;
— Φαντασθήτε ότι προ δέκα πέντε ή 

μερων ή Αικατερίνη, ώ ; πανούργος όποϋ 
είνε θέλει καί καλά νά μάθ/) άπό έμέ άν 
έχετε ιδέαν διά καμμίαν νέαν τοΰ ν μ η ι" η 
δπω ; άλλοτε διά τήν ’Ιωάνναν. Κ ατ ’ άρ- 
χάς ένόμισα OTt ήτο άπλή περιεργία, 
διότι κκνέν άλλο πράγμα δεν ενδιαφέρει 
τόσφ "άς γυνα ίκας,  δσφ τό ζήτημα  τοΰ 
έρωτος' ά λ λ ’ αυτή έςηκολούθει νά μ’ έ- 
ρωτι^ καθ’ y,μέραν όποϋ μέ έβλεπε, ώςτε 
-ό πράγμα μοΰ έφάνη πολΰ παράξενον- έ 
πα ιζα  6μμ)ς κ ’ έγώ καλά τό μέρος μου. 
Κατώρθωσα νά μοϋ όμολογήσ·/) ότι ή κυ
ρία κόμηοσα την παρεκάλεσε νά μ ’ εξέ
ταση, διά λογαριασμόν σας, διότι έφοβεΐτο 
μήπως έχετε κανέν κακόν αγκάθι εις τήν 
καρδιαν.

— Ώ  ! είπε τήν αλήθειαν, τ φ  άπήν- 
τησα' βεβαίωσέ την ότι δεν πάσχω έκ 
το ιαύτης άσθενείας.

—  Πολΰ καλά, ΰπέλαβε μειδιών ό λ α 
θρέμπορος' άπόψε θά σας παραστήσω εις 
τους οφθαλμούς της ψυχρόν και καθαρόν 
ώς τά  χιόνια.

Ήσθάνθην ανησυχίαν τ ινά  διά τήν τόλ
μην μου, καθόσον τό νά φανώ εντελώς α 
θώος εις τά όμματα τής Άρτέμιδος, ενό- 
μιζον δτι ^ούτο ήτο νέος τ ις  κ ίνδυνος,δει
νότερος τοΰ πρώτου" δτε δέ τήν ποωίαν 
εΐ^ον αυτήν , ήσθάνθην τούς πόδας μου 
κλονουμένους. ’Α λλά ταχέως καθησύχασα, 
ίδοΰσα αυτήν νά μοι τείνγ), ώς άλλοτε, 
τήν χείρα' ευκόλως δέ ήννόησα δτι, άπο· 
βχλ'ιΰοα άπαισ ίαν τ ινά  σκέψιν, ήτ ις  είχε 
μειώνει προς στιγμήν τήν αγάπην μας, 
έλ'^γί,ετο ευτυχής, διότι διελύθη άπό τοϋ 
νοός της ό φόβος δτι θά ήμαύρου τό ό
νομά μου καί τήν κοινωνικήν μου θέσιν 
άπονενοημένον τ ι καί άνάρμοστον δι’ έαέ 
συνοικέσιον.

Ά λ λ  έκτος τών σκέψεων τούτων, κ α 
τε ίχ ε  τό πνεϋμά μου καί έτέρα θλιβερά 
σκέψις, Υ, άπόλαυσις τής άνεζαρτησίαςμου 
καί τής έλευθεοίας μου. 'Ομολογώ όμως 
δτι άπό της άναρρώσεώς μου ό κύριος Μω- 
φερ συμπεηεφέρετο πρός έμέ ήττον τ ;α -  
χέως καί βαναύσως, ώςεί μετανοήσας διά 
το απότομον καί τραχύ τού χαοακτήοός 
του, εις τόν όποιον όλοι άπέδιδον τό τ ε 
λευταίων συμβάν, δπερ μικρού έδέησε 
να με παρασύργ) εις τόν τάοον. Σταθεράν 
έ/ων άπόφασιν νά μή έγκαταλε ίψω  τήν 
Αρτεμιν, άπέφευγον έπιμελώς πάσαν α 

φορμήν έριδος. Έ ξ  μήνες ΰπελείποντο έτι 
οπως συμπληρώσω τά εικοστόν πρώτον 
Ιτος τής ηλικ ίας μου, ή δέ α ίφνιδία μετα
βολή τού χαοακτήρος τοϋ κηδεμόνος μου 
μοί παρείχε τήν ελπίδα δτι ή ποθητή 
« υ τ η  ώρα τής χειραφετήσεώς μου θά έπήρ-

χετο άνευ νέων ταραχών καί κ α τ α ιγ ί 
δων . . . Ά λ λ ’ έπέπρωτο νά έπέλθγι αί- 
φνίδιόν τ ι  περιστατικόν, δπως μοί άπο- 
καλύψϊ) τήν φοβεράν σκευωρίαν, ήτ ις  έξυ- 
φαίνετο εναντίον μου.

Κυριακήν τ ινα ,  έζερχόμενος τής θείας 
λειτουργίας, δπου ό κύριος Μωφέρ συνώ- 
δευε πάντοτε τήν άνάδοχόν μου, έβαινον 
όπισθεν αυτών ένεκα τοϋ πολλοϋ πλ ή 
θους, δτε εις τόν νάρθηκα τής εκκλησίας 
συνήντησα τον Γ ιλλώ , δςτις πάραυτα μ ’ 
έπλησίασε καί μοί είπε ταχέως εις τό ούς'

—  Εΐνε ανάγκη νά σάς ομιλήσω, κύριε 
βαρών?!

Τό μυστηριώδες αύτοϋ ΰφος μοί έδιδε 
νά έννοήσω δτι έποόκειτο πεοί σπουδαίας 
ΰποθέσεως.

— Περίμενέ με έκ ε ΐκά τω  εις τάς ιτέας, 
τ φ  είπον, θά έλθω μετά Ιν τέταρτον τής 
ώρας.

’Από τής ημέρας τής άσθενείας μου δεν 
είχον έπανίδει τόν Γ ιλλώ ' ειχον μάθβι μό
νον παρά τοΰ Βαστιανοΰ, δτι, χάρις εις 
τήν μεσολάβησιν τής άναδόχου μου, ή 
παρ’ έμοΰ ύπογραφεΐσα άπόδειξις έγένετο 
δεκτή παρά τοΰ κόμητος.

Φθάσας εις τό φρούριον, προςεποιήθην 
δτι ήθελον ν’ άποσυρθώ είς τό δωμάτιόν 
μου καί έξήλθον δι’ οπίσθιας τινός θύρας 
τού κήπου, διευθυνθείς ποός συνάντησιν 
τοϋ Γ ιλλώ .

— Τί συμβαίνει, φίλε μου ; τώ  είπον. 
Μ ή  πως ό κύριος Πλακίδας εξακολουθεί 
πάντοτε τά  ίδ ια ;

—  "Οχι, κύριε βαρώνε, άπήντησεν· επί 
τού παρόντος μέ άφίνουν ησυχον. Συνέβη- 
σαν δμως πράγματα , τά όποια πρέπει νά 
μάθετε, άν καί μ ’ έφοβέρισαν δτι θά μέ 
καταστρέψουν άν σάς τά  ε’.πώ' άλλά  ό 
μακαρίτης κύριος βαρώνος, ό πατήρ σας, 
μοϋ έκαμε πολ,λά καλά , καθώς καί σεις, 
ώςτε δεν είμπορώ ν’ ακούσω κακόν διά 
σάς, άφοΰ μάλ ιστα  ό δικηγόρος, τόν ό
ποιον ήρώτησα, μοϋ εΐπεν δτι θέλ,ουν νά 
σάς καταστρέψόυν.

— Νά με καταστρέψουν ; . . . Ε ξ η 
γήσου.

—  Πρέπει νά ήξεύρετε, κύριε Άνδρέα, 
δτι έπε ιτα  άπό εκείνην την ήαέραν όποϋ 
ημεθα εις τό Μονθερμέ, ή κυρία κόαησσα 
έλαβε πολ,ΰ ενδιαφέρον δ>’ έμέ . . . Ένό- 
μιζον δτι ε ίχα πλέον σωθή, όταν, έπειτα  
άπό τρεις ημέρας, μοϋ έρχεται καί άλλο 
χαρτί . . . Χωρίς να το ίδώ οΰτε νά το 
διαβάσω, ήρχισα νά τρέμω άπό τόν φόβον 
μου . . . Ά λ λ ’ ιδού, χωρίς νά σάς τό 
εξηγήσω έγώ , διαβάτετέ το μόνος διά νά 
Ιδήτε όποια δυςτυχ ία  μ ’ έπερίμενε

Μόλις άνέγνωσα τάς πρώτας γραμμάς 
καί έμεινα κατεπτοημένος.

Ή το  κλητήριον θέσπισμα, δι' ου διε- 
τάσσετο νά έμφανισθή ενώπιον τοΰ ά - 
νακριτοϋ, δπως άπολογηθή έπί τίνος 
πλημμελήματος- κατηγγέλνλ^ετο τοΰτέστιν 
υπό τού κυρίου Πλακίδα »έπ ί βιαιοπρα- 
γ ία ις  κατά  τοϋ ποοςώπου αυτοΰ έπί τφ  
σκοπώ νά περιποιήση εις εαυτόν άθέμιτον 
όφελος.» Προςέτι δέ *έπί έκ συστάσεως ά- 
πάττι μετ ’ ανηλίκου τινός, τοΰ όπο ι ου  α ί

δ ι α νοητ ι χα ί .  d v r d f t s t c  ή χ ο ν  .TpcdrfJur;  cJia- 
τ α ρ α χ β ή ,  ώς τούτο έμαρτύοει ή διά τής 
βίας άνανέωσις παρανόμου ένοικιαστηρίο^ 
συμβολαίου, ώς έκ τούτου δ ’ έπέρριπτεν 
εις αύτόν πάσαν τήν ευθύνην καί έξη- 
τε ΐτο  εις άποζημίωσιν δέκα χιλιάδάς 
φράγκων. »

Μετά τήν άνάγνωσιν τοΰ εγγράφου 
τούτου, Ιγεινα τοσοΰτον ωχρός, ώ ίτ ε  6 
Γ ιλλώ  έφοβήθη μή λιποθυμήσω.

—  Έζακολούθησον, τ φ  είπον προςπα- 
θών νά κρατήσω τήν οργήν μου* θέλω νά 
μάθω μέχρι τίνος σημείου έφθασεν ή άτι· 
ιχια των !

— Μόλις είδον δτι έπιόκειτο νά αε 
φυλακίσουν, έπανέλαβεν ό Γ ιλλώ, ολίγον 
έλλειψε νά χάσω τόν νοΰν μου . . Ή  σύ
ζυγός μου μοΰ είπεν οτ·. έπρεπεν αμέσως 
νά συμβουλευθώ ένα δικηγόρον "Ετρεξα 
λοιπόν, άν καί ήτο νύξ, εις τό Μονθερμέ, 
διότι έφοβουμην μή με προφυλακίσουν. 
Εί ς έζάδελφός μου μ’έσυμβούλευσε ν ’ α
πευθυνθώ εις τόν κύριον Ισίδωρον, δικο- 
λάβον, ό όποιος εΐνε όνομαστός διά τάς 
στρεψοδικίας του, Τόν εΰρον εις τό κα- 
φενεϊον, δπου έπαιζε σφαιριστήριον' μόλις 
ιτελείωσεν, ήλθε πρός έμέ Τφ είπον τά 
βάσανά ρου καί τού έδειζα τήν κλήσιν. 
Μόλις τήν άνέγνωσεν, άμέσως ήρχισε νά 
γ ε λ ά . « — Τά ήζεύρω όλα ,τά  ήξεύρω! πρό
κε ιτα ι πεοί τ ϊίς ΰποθέσεως τοΰ Μωφέρ. Ά ν  
μοΰ δώσετε δέκα φράγκα, έγώ θά σας 
διορθώσω άμέσως τήν ύπόθεσίν σας καί 
θά σας δείξω τόν τρόπον .νά ελαττώσετε 
τό ποσόν, τό όποιον ορίζει τό συμβόλαιόν 
σας, διότι κατ '  ουσίαν 6λα αυτά δεν εΐνε 
πρός βλάβην σας». Ό  έξάδελφός μου μοΰ 
εΐ/εν ε ίπε ΐ νά έχω εμπιστοσύνην εις τόν

: κύοιον 'Ισίδωρον, καί δι’ αυτό τ φ  έδωκα 
S κ’ έγώ τά  δέκα φράγκα,τά  όποια έζήτησε.
! "Παλληκάοι μου,μοΰ είπε τότε,ε ίσαι πολΰ
ΐ , f 1 * , γ  ο \ ,, χ π χ τ ’/ιμενο; αν νομ,ιζ,Υΐς o n  σε κατατρε- 
] χουν . . . Σέ μεταχειρίζονται άπλώς ώς
νευοοσπαστον και τ ίποτε πεοισσοτερον

j Δέν θέλουν νά βλάψουν έσέ, καί θά σοΰ προ·
! ε ίπω ,χωρίς νά νιμαι μ ά γο ς ,τ ί  θά σοΰ συμ- 
j βή θά παρουσιασθϊίς εις τον άνακοιτήν, ό 
0Γ.·οϊος θά σε έξετάσν;, άλλά  τήν άλλην 

1 ήμέοαν ό κύριος Πλακίδας θ’ άποσύρνι τήν 
κ αταγγελ ία ν  έως έδώ θά τελειώτ/) τό 
πρ ά γμ α !  .. » Τότε ό κύριος Ισίδωρος μοΰ 
είπεν δτι ή ύπόθεσις αΰτή ήτο μία ραδι
ουργία εναντίον δϋςς, ό ι ι  ί'ι κ α ία γ γ ελ ία  
δέν ειχεν άλλον σκοπόν παρά ν’ άποδειχθή 

| δτι έισθε . . . τέλος πάντων  δτι έσάλευσε 
1 τό λογικόν σας . . . διότι ό κύριος κόμης -  
■ ήθελε νά σας κηρύξ·/) διά τοΰ δικαστηρίου 
j ά π α γ ο ρ ι ν τ e o r .  Έπέστρεψα γρήγορα εις 
! Μωφέρ διά νά σας αναφέρω δλα αΰτά,
! ά λλ ’ έυ.αθα δυςτυχώς δτι ε ίχετε  πέσει ά - 
| σθενής.

* ΐ ’πάρ·/ ουσιν ένίοτε £·.■ τώ κόσμφ τ ο σ ΰ - 
τον δειναί συμφοραί, α ΐτ ινες δέν παρέχουσι 
τόν άπαιτούμενον καιρόν δπως έννοήσγιτις 
αΰτάς , καί τοσοΰτον σκληραί λύπα ι ,  α ΐ 
τινες παρακωλύουσι τήν λειτουργίαν τοΰ 
πνεύματος. Άνεμνήσθην πάραυτα τών λό
γων τοΰ Α βραάμ , καί δμως πάν δ,τ ι έ 
μαθαν παρά τοΰ Γ ιλλώ  μοί έφαίνετο το -



<joOfov φοβεοόν, τοσοΰτον χαμερπές καί 
ποταιτόν,ώςτε έδίσταζον Ετι νά πιστεύσω.

— Καί τ ί  συνέβη κατόπ ι ;  τόν ήοώτησα.
— Τίποτε σχεδόν, άπήντησε,δ ιότ ι τήν 

ίΐρέραν δπου Επρεπε νά παρουσιασθώ είς 
τόν ανακριτήν, δταν έπήγα  είς τό γρα- 
φίίόν του, ό κλητήρ μοϋ είπεν δτι ή ύπό- 
8ε®ίς μου άνεβλήθη,καί Επειτα δέν Ακόυσα 
ν* γ ίνετα ι πλέον λόγος δι’ αυτήν.

Τοσαύται αλλόκοτοι ίδέαι συνεκρούοντο 
*ίς τά πνεϋμά μου,ώςτε ένόμισα πρός σ τ ιγ -  
jAYl/ οτι πραγματικώς ίίμην παράφρων. 
Οΰχ ήττον ήσθανόμην δτι εΰρισκόμην είς 
το οριστικόν έκεϊνο σημείον τοϋ βίου,καθ’δ 
οφείλει τ ις  νά μελετ^ πρότερον έπισταμέ- 
νως π£ν δ ,τ ι μέλλει άποφασιστικώς νά 
■πράξη.

Έ π ί  ολοκλήρους Ημέρας έπλανώμην είς 
τά δάση, παλα ιών  εναντίον τοσούτων άλ- 
λοκότων καί φοβερών ιδεών . — Ε Ιχ ο ν  τοΛ- 
μήσει ν ά  μ ε  χ η ρ ύζ ωσ ι  π α ρ ά φ p o r a !  —  Ε 
νίοτε το ιαύτη οργή μέ κατελάμβανεν,ώςτε 
ίσκεπτόμην νά τοέξω καί νά κατασπαράξω 
διά τών ψειρών μου τόν κηδεμόνα μου καί 
τον άθλιον συνένοχόν του' ά λ λ ’ ε ίτα  άνε- 
λογιζόμην δτι ή πρόξξίς μου αυτη θά έπε- 
κύρου τάς ψευδείς καί άτιμους διαδόσεις 
των .  . . ’Εγώ παράφρων ! . . . Ή  λέξις 
αύτη μέ παρηκολούθει πανταχοϋ ώς σκιά 
καί είς πο?σάν μου σκέψιν εδρισκον αυτήν 
ίνώπιόν μου. Θά ήμην αληθώς παράφρων 
&ν ύπέμενον σιωπών τήν προςβολήν . . . 
παράφρων αν έξεδικούμην ! . . . “Επρεπε 
λοιπόν νά παρουσιασθώ ενώπιον τοϋ δικα
στηρίου, δπως τούτο κρίνη άν ίίμην αλη 
θώς παράφρων! . . .

Τεταραγμένος καί έξηντλημένος, άρ
χισα ν ’ άμφιβάλλω κ’ έγώ περί τοϋ λο γ ι
κού μου' ένόμιζον δτι είχον άπολέσει 
πλέον πδσαν άντίληψ ιν  περί τής πραγμα- 
τ ικοτητος ' παρετήρουν έμαυτάν περιέργως, 
ποοςπαθών ν’ άνακαλύψω είς τά  διαβή- 
ματά  μου, είς τά  κ ινήματά  μου σημεία 
παραφροσύνης’ ήοχισα ν’ αριθμώ £ν πρός 
ίν  τά δένδρα, δπως πεισθώ δτι τό θειον 
τού πνεύματός μου πύρ δέν είχε ποσώς 
σβεσθή έν τνϊ σκοτεινή νυκτί τν^ς ήλιθιό- 
τητος.

Καθ’ όδόν άπήντησα φαιδρούς τ ινας καί 
μειδιώντας χωρικούς, οΐτινες έποοεύοντο 
είς τ ινα  έορτήν τού χωρίου' άπαντες , γ έ 
ροντες καί νέοι, γυναίκες καί πα ιδ ία ,  μ ’ έ- 
γνώριζον καί μ’ έχαιρέτιζον διαβαίνοντες. 
Η φαιδρότης τοϋ προςώπου των μέ παο- 

ώργισε καί Εφυγον όρμητικώς . . . Ά λ λ ά  
δέν είχον ετι σκεφθή τό μέγεθος τοϋ άλ- j  

λοκότου τούτου παροξυσμού τής μισαν- 
θρωπίας μου, δτε ένόμισα δτι κατελήφθην 
ύπό συμπτοιμάτων παραφροσύνης.

—  Άρτε·Λΐς ! Ά ρτεμ ις  ! άνέκραξα πε- 
ρίδακρυς.

Και δι' Ολων τών δυνάμεων της ψυχής 
μου προςεπάθουν νά βυθίσω είς τό πνεϋμά 
μου τό δνομα τούτο, ώςεί νά ήτο δ ι’ είχε 
"ή λέξις τής άπολυτρώσεως καί τής έξα- 
γνίσεώς μου.

Έπεται συνέπεια. . . Τι

Μ ΑΝ Ο ΓΗ Λ ΓΟΝΖΑΛΕΣ

Η ΕΡΩΜΕΝΗ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΑΣ
ε κ  Τ Ο Υ  Ι Σ Π Α Ν Ι Κ Ο Υ

[Συνέχεια].

Ε'

Κατά τήν άγ ίαν καί μεγάλην Παρα
σκευήν, ήτοι τήν έπομένην άπό τής ημέ
ρας τής άποτυχούσης στάσεως, άπασα 
ή πόλις τής Τολέδης εΰρίσκετο έπί ποδός 
ϊνεκεν άλλοκότου τινός είδήσεως. Είς τά 
στόματα άπάντων έν γένει τών πολιτών 
έφέρετο τό συμβάν τής ποοοελθούσης νυ- 
κτός, τό όποιον διαφοροτρόπως έσχολιά- 
ζετο καί παρεμορφοϋτο. Διεδίδετο δέ μ ετ ’ 
έπ ιτάσεως καί έπανελαμβάνετο άποοκα- 
λύπ τω ς  δτι ό κόμης Δέ Λεδέσμας, κ α τα 
ληφθείς νύκτωρ ΰπό τών άρχηγών τής 
συνωμοσίας έντάς τού Ά λκα ζά ρ  καί έν 
αύτώ τώ δωματίω  τής βασιλίσσης, έρρί- 
φθη ζών έ»τός τής δεξαμενής τών λουτρών 
καί άπέθανεν έντάς αυτής, δπως διάσωση 
άκεραίαν τήν τιμήν τής συνενόχου του.

Διάφοοοι αύλικοί δέν εβραδυνον νά εί- 
δοποιήσωσι τόν βασιλέα πεοί τών άνά τήν 
πόλιν σκανδαλωδών διαδόσεων. Ό  δέ Ε ρ
ρίκος Επεμψε πρός άναζήτησιν τού δόν 
Βελτράν Δέ Αά Κουέβα, πεποιθώς δτι 
μόνη ή παρουσία αυτού ΐρκε ι ,  δπως δ ια- 
σκεδάσν) τους άνυποστάτους καί άτιμους 
τούτους θρύλλους' ά λ λ ’ οί ΰπηρέται τού 
εύνοουμένου έβεβαίωσαν τούς απεσταλμέ
νους τοϋ βασιλέως δτι ό κύριός των άπου- 
σίαζε τής οικίας του άπό τής παρελθού- 
σης ημέρας καί δτι είς μάτην περιέμενον 
αυτόν καθ’ δλην τήν νύκτα .

Ή  άπάντησις α υτη , η τ ις  δυςτυ^ώς συ- 
νεφώνει πρός τάς διαδόσεις τοϋ κοινού, | 
ανησύχησε μεγάλως τόν βασιλέα, δςτις 
πάραυτα έβυ θίσθη είς μυρίας όδυνηράς 
σκέψεις' ή σκυθρωπότης αυτη τοϋ ποος- 
ώπου του δέν διέφυγε τήν προςοχήν τών 

\ αΰλικών του καί ήρώτων άλλήλους άν ό 
βασιλεύς θά παρευρίσκετο, ώς είχεν ύπο- 
σχεθή, είς την κατά  τήν εσπέραν έκείνην 

j γενησομένην άνά τάς όδούς τής πόλεως 
λ ιτανε ίαν  εις άναρινησιν τών Παθών τού 
Χριστού.

Αί προπαρασκευαί καί ή τέλεσις τής λ ι 
τανείας ταύτης είχον όρισθή διά Βασιλικού 
Δ ιατάγματος, έκδοθέντος έπί τούτψ  κατά  
τήν Κυριακήν τών Βαίων.

Έ ν  ’ Ισπανία, κατά τήν εποχήν εκείνην,
I ή έβδομάς τών Παθών διήρχετο έν χαραίς 
! καί άλλοκότοις θορύβοις, αί δέ λ ιτανε ΐα ι 
διεκρίνοντο διά τά ίίίιόρρυθρ.ον αυτών, θεω- 
ρούμεναι μάλλον ώς ατυχείς απομιμήσεις 
τού πολυθεϊσμοϋ ή αληθής καί ειλικρινής 
7-ατρεια τής αυστηρα-, πνευματικής θρη
σκείας τοϋ Χριστού. Οί μάλλον φιλόθρη
σκοι, τών όποιων ό εξημμένος φανατισμός 
έξωμοιοϋτο πρός εκείνον τών έπ ιτετηδευ- 
μένων δερβισών τοϋ Μωάμεθ καί τών ή - 
κρωτηοιασμένων Μανδαρίνων τής ’Ινδίας, 
γυμνοί μέχρι τής εσφύος καί προςωπιδο- 
φορούντες, έμαστίγουν άλλήλους ρ.ετ’ α π ί 

στευτου ενθουσιασμού δι’ αιχμηρών σιδη- 
οών λογχών, είς Εκαστον δέ κτύπημα  άνέ- 
βλυζε τό αίμα έκ διαφόρων μελών τοΰ 
σώματός τ ω ν  δτεροι δέ, παριστάνοντες 
τούς Αποστόλους,φέροντες μακράς έκ καν- 
νάβεως φενάκας, καί κρατούντες είς τάς 
χεϊρας μεγάλα  καί άκατανόητα βιβλία, 
είχον προςκεκολλημένον έπί τού οπισθίου 
μέρους τής κεφαλής των μικρόν κάτοπτρον, 
θέλοντες διά τούτου νά φανερώσωσιν δτι 
προεγνώριζον τά μέλλον.

Οί δέ ’Ιουδαίοι παριστάνοντο ΰπό δ ια
φόρους γελοίους καί άλλακότους τύπους.

“Αλλοι δέ πάλ ιν ,  ένδεδυμένοι διά μα
κρών χλαινών, συρομένων έπί τού εδάφους, 
έβάδιζον ήραιωμένοι άνά τρεις, καθόσον 
τά μήκος τών χλα ινών των δέν έπέτρεπε 
νά βαδίζωσι συμπεπυκνωμένοι.

Έ νφ  ό λαός έσχολίαζε διαφοροτρόπως 
τήν αίφνιδίαν άνάληψιν τού κόμητος Δέ 
Λεδέσμα, δύο γυναίκες ΰπό τής αυτής 
κατετρύχοντο λύπης.

Ή  μία ήτο ή ’Ιωάννα, ή όποία έθρήνει 
τόν θάνατον τοϋ έραστοϋ της , δστις ποο- 
θύμως έθυσίασε τήν ζωήν του ύπέρ αυτής, 
καί η τ ις  έν τή βαθεία αύτής λύπγι έσκέ- 
πτετο  δτι ουδέποτε θά δυνηθή νά λησμο- 
νήσν] έκείνον, τόν οποίον τοσοΰτον ή γ ά -  
πησε, καί δτι ουδέποτε θά πληρώσγ) το 
κενόν, δπεο εκείνος άφήκεν έν τή, καρ- 
δΐ£ της.

Ή  δέ άλλη ήτο ή δόνα Μένσια Δέ Πα- 
δ ίλλα , η τ ις ,  κατατρυχομένη ύπό τής  τύ -  
ψεως τοϋ συνειδότος, έλεγε καθ' έαυτήν 
στενάζουσα'

—  Τόν ήγάπω ν  καί δέν θά τόν έπανίδω 
πλέον ! Τάν ήγάπων καί έν τούτοις έγώ 
τόν έφόνευσα !

Καί τό ποόςωπον αύτής διεστέλλετο ώς 
γυναικός θρηνούσης καί ολοφυρομένης, ένφ 
τό βλέμμα της Εμενεν απλανές καί σ τυ 
γνόν. Τά χείλη αύτής ήσαν κάτωχρα καί 
οί όόόντες της συνεκρούοντο οίονεί κατα -  
τρυχομένης ύπό πυρετού.

Καί έν τούτοις δέν έκλαιε.
Τί θά ώφέλουν είς αύτήν τά δάκρυα, 

άφοϋ δέν θά έπήοκουν δπως κατασβέσωσι 
τό κατατρώγον τήν καρδίαν της άσβεστον 
πύρ ;

Ή  καρδία της ώμοίαζε πρός κάμινον, 
έκπέμπουσαν φλόγας πυρός, α ΐτ ινες , διά 
νά σβεσθώσιν, Ιποεπε ν ’ άνοίξωσιν οί κα- 
ταρράκται τού ουρανού.

Ά φ ’ ής στιγμής ή ΰπεοήφανος αυτη 
γυνή είχε κορέσει τό άγριον αυτής πάθος 
τής έκδικήσεως, ένόμιζεν δτι ^σθανετο είς 
τά στήθη της φλογερόν ήφαίστειον καί 
δτι αί Έριννύες τού αδου κατέκαιον τήν 
κνοδίαν της διά τών άνημμένων αυτών 
πυοσών.

Καί ένόμιζεν δτι έβλ επεν ένώπιόν της 
άπκίσιόν τ ι  φάσμα, τό οποίον άενναω; τ·?) 
έπανελάμβανε :

« —  Μένσια, ήγάπας μέ/ρι μανίας τόν 
δόν Βελτράν καί θά Εδιδες ευχαρίστως τήν 
ζωήν σου δι’ Ιν γλυκύ του μειδίαμα, διά 
μίαν τρυφεράν του λέξιν . Τί εγεινε λοιπόν 

j ό τόσος σου Ερως ; Δ ιατ ί λοιπόν, ένώ καί 
I αυτός σέ ή γάπα , άποθνήσκων, έπρόφερε



ένοεντίον σου φαβεράν άοάν,ή όποία αιωνίως 
θά κατατρωγ·/) τά  στήθη σου ; ·

Καί ή δυςτυ/ής ήσθανετο ρίγος καθ' 3- 
λον τό σώμα τνις καί ήρώτα έαυτήν μετά 
τρόμου'

—  Ή  ζωή βλέπει άρά γε άνχμέσον τοϋ 
τάφου ; Ύ π ά ρ νε ι  δεσμός τ ις ,  αόρατος καί 
απαίσιος. ό οποίος συνδέει αυστηοιωδώς 
τους νεκρούς μετά τών ζώντων, τά θύματα 
μετά τών δημίων των ;

Καί ή αμφιβολία αυτη ήτο ή κ α τ α 
δίκη της.

Είς τοιαύτας όδυνηράς σκέψεις ήτο πα- 
ραδεδομένη ή δόνα Μένσια, δτε ήκαυσεν 
έλαφράν κρότον εις τήν θύραν.

Εις τόν κρότον τοϋ τον ή νεαρά γυνή 
έβρικίασεν.

Ή νέψξε  τήν θύραν διά τρεμούσης χει- 
ρός καί ειδεν είςερχόμενον ξανθόν τινα 
νεανίσκον.

Ητο ακόλουθός τ ις  τής βασιλίσσης, 
δςτις ήρχετο όπως άναγγε ίλη  αυτή ότι ή 
βασίλισσα έπεθύμει άμέσως νά την ΐδη.

'Η θέα τού ζωηρού καί άμερίμνου τού
του νεανίσκου ένεποίησεν είς αυτήν φοβε- 
ράν έντύπωσιν

Μετά τ ινας περιστροφάς ή 'Ιωάννα έ- 
σταμάτησεν είς τήν άκραν τής f J a . l a i a c  
Γεφ νρα ΐ  ενώπιον μικράς τίνος καί χ αμ η
λής θύρας, τήν οποίαν ευκόλως ήνέιρξεν' 
είςιλθούσα δέ εις τ ινα  περίβολον, πλήρη 
παρασίτων φυτών καί άγριων δένδρων, 
έστη πρός στιγμήν είς τήν θύραν, ώ ;ε ί  θέ- 
λουσα ν’ άναπνεύση τήν έσπεοινήν αΰραν.

Είς τό βάθος τού άκαλλιεργήτου τού
του κήπου, ΰπό τούς πυκνόφυλλους καί 
πολυπληθείς κισσούς έκρύπτετο μικρά τις 
οικία, τής οποίας τά  παράθυρα ήσαν έο- 
μητ ικώς κεκλεισμένα.

Ή  ’Ιωάννα ήνέωζε τήν θύραν καί είς- 
ήλθεν εις τ ινα  στενόν πρόδομον.

Βαθεία σ ιγ ή  έπεκράτει καθ* ό'λην έκεί- 
νην τήν οικίαν.

’Εφώναξε τήν Θεοδώραν, τήν γραίαν 
τροφόν τοϋ δόν Βελτράν, ή όποία μόνη 
κατφκε ι τήν οικίαν εκείνην, ά λ λ ’ οΰδε- 
μίαν άπάντησιν  έλαβεν.

Ή  βασίλισσα προύχώρησε πρός τά  εν
δότερα τής οικίας καί εΰρέθη πάραυτα ε ν 
τός μικρού δωματίου,πολυτελώς διεσκευα- 
σαένου.

Μόλις ή δόνα Μένσια ύπερέβη τόν
’“Ερρίψε βλέμμα άπληστον καί περίεργον , δον της θύρας γισθάνθη νευρικήν ταραχήν 

εντός τοϋ κατόπτρου της καί έψιθύοισε ! διασαλεύσασαν δλον τό σώμά της. 
στενάξασα. ! — Μένσια, είπεν ή ’Ιωάννα, χωρίς νά

-— ”Ω ! πόσον ήλλοιώθην έν δ ιαστήαατι παρατηρήσιρ τήν ταραχήν τής νέας, ή οί- 
μιάς νυκτός ! . .  κία αυτη εινε τοϋ κόμητος Δέ Λεδέσμα'

Ά λ λ ’ έννοήσασα πάραυτα  δτι δέν ήτο είς τό δωμάτιον τούτο πολλάκις έπεσκέ- 
μόνη, έσιώπησε καί ήρξατο διευθετούσα φθην αυτόν κρυφίως, μέ κίνδυνον της ιδίας
την κόμην της.

Μετ’ ολίγα λεπτά  εΰοίσκετο ενώπιον 
τής βασιλίσσης.

Μόλις είδε τήν δόναν Μένσιαν, ύποκλί- 
νασαν μετά σεβασμού ενώπιον της , ή ’Ιω 
άννα άνελύθη είς δάκρυα καί έροίφθη όλο— 
φυρομένη είς τάς άγκάλας της.

Ή  ωραία Παδίλλα άπέμασσε μετά χ α -  ! σάκις έκάθησα έ 
ρας τά  δάκρυα ταύ τα ,  τά  όποια έρραινον 
τήν καρδίαν της ώς βάλσαμον καί μετέ
διδαν αύτϊί νέαν ζωήν έπί τή ιδέα δτι τα ϋ -  1 κεφαλήν τ η , ,

έν δάκου.

μου ύπολήψεως, διότι ένταύθα ουΟεις κα 
τάσκοπος, έξ εκείνων, οί όποιοι είνε συνή
θεις είς τά Ά λκαζάρ ,  έδύνατο νά με άνα- 
καλύψν). Ή θέλησα νά Γδω διά τελευτα ίαν 
φοράν τήν μικράν καί προςφιλή ταύτην  

ή όποία κατο ικε ϊτα ι μόνον ΰπό

τα  έχύνοντο ύπό τής γυναικάς εκείνης, ή- 
τ ις  ύπήρξεν ή αντίζηλος αυτής.

—  Μένσια, τή είπεν ίι ’Ιωάννα τής

J  τής τροφού τοϋ δόν Βελτράν. Ά χ  ! πο
τών εδωλίων τούτων 

ευτυχής καί μειδιώσα.
Η δόνα Μένσια έίτρεψεν αλλαχού τήν 

οίονεί θέλουσα ν ’ άποκούψη

—  Ποσάκις, έξηκολούθησεν ή βασίλισ
σα, ήγγ ισα  είς τά  χείλη μου τό κουσταλ-

ΙΙορτογαλλίας, υπάρχει είς τήν Τολέδην 1 λινόν τοϋτο ποτήριον 1 
μικρά τ ις  καί ταπεινή οικία, ή όποία εύ- | Μειδίαμα, πλήρες πικράς ειρωνείας,δ·.έ- 
ρίσκεται είς απόκεντραν δλως μέρος, καί στείλε τά  άκρα τών χειλέων τής δόνας 
ή όποία δέν έπέσυρέ ποτε οΰτε τά  βλέμ- . Παδίλλτις.
ματα  τών διαβατών ούτε τήν περιεργίαν 1 —  Κ’ έγώ επίσης, έψιθύρισε καθ’ εαυ
τών γειτόνων. Ή  οικία αύτη , χωρίς οΰ- τήν.
δείς ποτε νά το γνωρίζϊ), ύπήρξε πολλά - — Ποσάκις, έπανέλαβεν ή βασίλισσα, 
κις δι’ έμέ αληθής παράδεισος. Γ οα ΐάτ ις ,  εντός τοϋ δωματίου τούτου τά  χείλη του 
ή όποία κατοικεί έντάς αύτής, δέν είδε έπέψαυσαν τά  ίδ ικά μου καί ειδον αύτάν 
ποτέ είςερχομένην άλλην γυνα ίκα ή έμέ. γονυπετή ένώπιόν μου, όμιλοϋντά μοι περί 
Είς τήν οικίαν ταύτην  θέλω νά με άκολου- τοϋ πρός έμέ έρωτός του ! 
θησης άπόψε, διότι εχω ανάγκην νά με ’Ενώ δέ ή βασίλισσα άφιετο είς τάς ό-

τής Πορτογαλλίας, δπως άποχαιρετίσω 
διά παντός δλα τά  προςφιλή μου αντικε ί
μενα, τά  όποια είχον ένταύθα, δπως « .  
σπασθώ αυτά  διά τελευτα ίαν  φοράν καί 
δπως μετά τούτο τά έξαφανίσω. Δέν θ& 
φυλάξω οΰτε μίαν έπιστολήν του, οΰτι 
μίαν τρ ίχα  τής κεφαλής του, οΰτε έν άν
θος. Ό  δόν Βελτράν έπροτίμησε τόν θά
νατον ή ν’ άτιαάση εκείνην, τήν όποιαν 
ή γάπα . Πώς θά λησμονήσω ποτέ τήν θυ
σίαν ταύ τη ν  τής εΰγενοϋς του καρδίας j 
Φέρε μου, Μένσια, τό μικρόν εκείνο χαλύ- 
βδινον κιβώτιον, έντάς τού όποιου έμπερι- 
κλειονται τά  προςφιλή κειμήλια τοϋ έρω
τός μου.

Ή  δόνα Παδίλλα έλαβε μετά  δ ισ τα γ 
μού τά κιβώτιον καί έναπέθηκεν αυτό σιω- 
πηλώς ενώπιον τής βασιλίσσης.

Ή  ’Ιωάννα παρετήρησεν αυτό πρός ςπγ· 
μήν, πριν ή τά άνοίξν), ε ίτα  δέ, πιέσασχ 
τό έλατήριον, άνήγειρε τό έπικάλυμμα. 
αΰτοϋ.

—  "Ανθη μαρανθέντα ύπό τών φ ιλη
μάτων του, είπε θλιβερώς ή βασίλισσα, 
έπ ιστολαί,  αί όποίαι ύγοάνθητε ύπό τών- 
δακρύων του, καί σείς, άδάμαντες καί κο
σμήματα, διά τά  όποια ήμην τοσοΰτον 
ύπερήφανος, διότι σάς έδώρησεν είς έμέ 
εκείνος, ήλθον νά σας Εδω διά τελευτα ίαν 
φοράν ! Ώ  όνειρα α πα τηλά  καί ελπίδες 
κεναί, χαίρετε ! Χθές άκόμη ήσθε δι’ έμέ 
ηδονική άνάμνησις, είς τήν οποίαν φ ιλα - 
ρέσκως έβυθίζετο τά πνεϋμά μου, κα ί σας 
ήγάπων* σήμερον δέν είσθε άλλο τ ι  δι’ 
έμέ ή αψευδείς μάρτυρες τοϋ παραπτώμα
τος μου καί μέ τρ ο μ ά ζετε !

Ή  δόνα Μένσια, ψυχρά καί ακίνητος, 
έθεώρει τήν αντίζηλον αύτής.

—  Γνωρίζεις καλώς, Μένσια, προςέθη- 
κεν ή ’Ιωάννα μετά τ ινα  στ ιγμήν,  δτι άν 
ποτε κατά  τύχην μία έκ τών έπ ιστολών 
τούτων, αί όποΤαι, γεγραμμέναι δ ι’ ιδ ίας 
χειρός μου, φέρουσι τήν ύπογραφήν μου 
καί διευθύνονται πρός τάν δόν Βελτράν 
Δέ Λά Κουέβαν, περιέπιπτεν είς τάς χ ε ί-  
ρας τών ισχυρών εκείνων εχθρών μου, θά; 
ήμην κατεστραμμένη ;

Η δόνα Μένσια Δέ Παδίλλα ήγειρε π ά 
ραυτα τήν κεφαλήν της , ώς κοιμώμενος 
όφις, τάν όποιον αφυπνίζει ό πούς τοϋ ο
δοιπόρου, καί άκτ ίς  χαράς άνέλαμψεν έπί 
τοϋ κατώχρου προςώπου της. 
τ ις  ιδέα διήλθε τού ναός της.

— Δ·.’ αυτά λοιπόν, ύπέλαβε

βοηθήσης νά έκπληρώσω τάν όρκον, ταν ο
ποίον έδωκα ταύτην  τήν νύκτα

Και, άνοιξασα κυτιον τ ι έξ έβέναυ, έλα- 
βεν έξ αυτού μικρόν τινα χουσούν κρίκον, 
άφ’ οΰ ήσαν άνηρτημέναι τρεις μικοαί 
κλείδες' ε ίτα  δέ, φορέσασα τήν πραςωπίδα 
της ,  έξήλθε διά τοϋ κήπου τοϋ Ά λκαζάρ , | να ν Μένσιαν είς βαθυτάτην λύπην καί κα-

δυνηράς ταύ τα ς  αναμνήσεις της , ή δόνα 
Μένσια παρετήρει αυτήν μετά βλέμματος
βλοσυρού.

Ό πο ία  όντως άντίθεσις ! αί γλυκε ΐα ι 
αΰτα ι αναμνήσεις,αϊτινες άνεκούφιζον τήν 
καρδίαν τής βασιλίσσης, έβύθιζον τήν

ιϋ Έ β θέλω
ν η σύζυ-

να τα  εξαφανίσω

άκολουθουμένη ύπό τής δόνας Μένσιας, 1 τεσπαρασσον την καρΟίαν της 
ή  όποία δέν έγνώριζεν ετ ι πού ώδήγει αύ- 1 —  Ή θέλησα νά έπανίδω άπαξ έτι τήν
τή ν  ή βασίλισσα. I οικίαν ταύτη ν ,  έξηκολούθησεν ή ’Ιωάννα

γος 
δλα .

—  Θά έχης τόσον θάρρος, Μεγαλειο- 
τά τ η  ; ήρώτησε ψυχρώς ή δόνα Μένσια, 
προςηλώσασα έπί τής βασιλίσσης βλέμμα 
πλήρες σκυθρωπότητος καί μελαγχο
λίας .

—  Διότι ή,σθάνθην δτι δέν 9ά έχω τό
σον θάρρος, σέ παρέλαβον μ ε τ ’ έμοΰ, Πα
δ ίλλα ' θά με βοηθήσιρς νά έκπληρώσω τό 
θλιβερόν τούτο έργαν. Ά ν α ψ ε  τώρα τό πύρ 
καί θέσον έπί τής σκευοθήκης τό κρυστάλ- 
λινον ποτήριόν μου.

Ή  νεαρά γυνή έναπέθηκεν έπί τής σκευο
θήκης τά κρυστάλλινον ποτήριον καί, ά-



φοΰ έκαθάρισε τό wipeuvov., -?)ναψε πΰρ εν- 
τός αύτοΰ.

Πάραυτα μυριάδες σπινθήρων άνεπέμ- 
φθησαν έξ αύτοΰ, οϊ-πνες έπανέπ ιπτον έν 
είδει βροχής, άλλοι μέν έπί τοΰ εδάφους, 
ίλλοι δέ έπί των ψειρών τής ώραίας Πα- 
δίλλνις' καίτοι δέ οΰτοι κατέκαιον τάς ά- 
€ράς * « ί  λεπτοφυείς χεΐράς της ,  ούχ ή τ -  
•τον οΰδείς μορφασμός πόνου έφαίνετο έπί 
τοΰ προςώπου της , οΰδέν παράπονον έξ-

πάτος άντ ί νά στενοχωρήσθε έν τ·7) οικία -
—  Σάς ευχαριστώ διά τήν πρόνοιαν, 

φίλε μου’ άλλά , βλέπετε, ή άγαθή πρό- 
θεσίς σας προσκρούει εις τήν διάθεσίν μου. 
Βεβαιωθήτε δτι δεν π τα ίω  εγώ" δεν θέλω 
νά σκέπτωμαι,  καί δμως αί οχληραί, αί 
πένθιμοι, δύναμαι νά είπω, σκέψεις επ 
ανέρχονται μόναι των ,  άκουσίως μου.

— Τότε λοιπόν νά έπιστρέψωμεν ;
Οχι, όχι' καλά είμεθα έδώ. Καί

■ήρχετο έκ τών  χειλέων αυτής. Φαίνεται μήπως, έπανερχομένη εις τήν οικίαν θά
«τι έπί τής άλλοτε ευαίσθητου ταύτης α πα λλα γώ  αυτών ; Καλόν ήτο νά μή έλ

θουν, τώρα πρέπει νά παρέλθη ή περίο
δός το>ν.

—  'Εάν είχον τό θάρρος, θά σάς ήρώ-
των τ ί  συμβαίνει τέλος πάντων ' άλλά  φα ί
νετα ι δτι δέν έγεινα άκόμη τόσον φίλος 
σας, ώστε νά προκαλέσω τήν έμπιστοσύ- 
νην σας. Καί βεβαίως μόλις τρεις ήμέραι 
παρήλθον, άφότου έγνωρίσθημεν.

— ΤΑ, φίλε μου ! ΰπέλαβεν ή νέα μετά 
τόνου έπ ιπλήξεως.

—  Έ π ε ι τ α  θά εϊχον άδικον νά παραπο- 
νώμαι, διότι καί αυτή τήν οποίαν δεικνύ
ετα ι,  πρός έμέ, είναι πολλή , παραπολλή.

—  'Α ν  ήξεύρετε πόσον μέ αδ ικε ίτε ,ε ί-  
πεν ή ’Ι ταλ ίς  ζωηοώς. Ευρίσκετε μίαν νέαν 
εις τούς δρόμους, μόνην, άγνοών όποία τ ις  
είναι καί έάν άξίζγι νά τήν προστατεύσετε. 
Προσφέρεσθε ε ί ;  αυτήν χρ ιστ ια ν ικώ τατα , 
φ ιλανθρωπότατα ,τήν  φιλοξενείτε, τήν πε- 
ριποιεϊσθε ώς συγγενή σας, ώς αδελφήν, 
καί έπε ιτα  έχετε καί τήν καλωσύνην νά 
τήν εύχαριστήτε, δ.ότι ή πρός ΰμά; εμ π ι
στοσύνη της είναι πολλή ,παραπολλή. Α
ληθώς κινδυνεύω νά φανώ αχάριστος,κύριε.

—  Μεγαλόνετε τά πράγματα ,φ ίλη  μου.
— Καθόλου μάλ ιστα , κύριε Λουκιανέ. 

Ά φ ε τ έ  με, αν όχι άλλο, τουλάχιστον νά 
είμαι ειλικρινής μαζή σας. Δεν υπάρχει ή 
έλαχίστη εμπιστοσύνη έκ μέρους μου,φίλε. 
"Ο,τι έποαξα έγένετο, διότι δεν ήδυνάμην 
νά κάμω άλλως. Σάς ήκολούθησα, διότι 
έπροτίμησα έκ δύο κακών τό μή χείρον, 
ένεπιστεύθην δηλαδή εις ένα, καίπερ ά 
γνωστον,παρά νά μείνω εκτεθειμένη εις τ ά ;  
προσβολά; πολλών, και αΰτών άγνωστων. 
Έ ν  τή οικία σας εΰρον τροφήν καί οίκημα, 
τά  όποια μετά δύο ή τρεϊς ημέρας δέν θά 
εί^ον, κύριε, άνευ υμών, προσέθηκεν ή νε- 
άνις, ής ή φωνή κατελαμβάνετο ΰπό λ υ γ 
μών Δυνατόν νά έσωζόμην έκ τών προσβο
λών τών ανθρώπων, ά λλ ’ έκ τής προσβο-

γυναικος οί διανοητικοί πόνοι είχον επ ι
κρατήσει τών σωματικών.

Έ π ε τ α ι συνέχιια .
Σ . '  '

  -
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ΦΛΩΡΕΝΤΙΝΑΙ ΑΝΑΜΝΗΣΕΙΣ
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ΡΟΖΙΝΑ Η ΑΝΘΟΠΩΑΙΣ
[Σ υνέχιια ]

Οί ήμέτεροι νέοι διασχίσαντες κατά  
μήκος τήν λεωφόρον, είσέδυσαν ε ίτα  εις 
μίαν έκ τών πολλών ατραπών, άναμέσον 
συστάδων θάμνων καί δένδρων μεγάλων. 
Ό  χώρος αυτόθι ήτο έρημος σχεδόν, διότι 
οί δ ιαβάτα ι ήσαν σπάνιοι.

—  Θέλετε νά καθήσωμεν ολίγον, δ ε 
σποινίς ; ήρώτησεν ό Λουκιανός, διακό
πτων τήν σιγήν, ήτ ις  άπό πολλοΰ έπε- 
κοάτει μεταξύ αυτών καί δεικνύων κάθι
σμα σιδηροΰν.

— Ευχαρίστως, κύριε, άπεκρίθη ή Ρο- 
ζίνα καθημένη.

—  Ίδέτε  πόσον καλά είναι έδώ! έξηκο- 
λούθησεν ό Λουκιανός.

— ’Αληθώς θαυμάσια !
— Δεν σάς τό έλεγον έγώ ; Περαιτέρω 

ή βοή καί ό θόρυβος, έδώ ή έοημία καί ή 
μόνωσις. Φαντασθήτε τ ί  θαΰμα θά είναι έ 
νας περίπατος ΰπό τήν σελήνην.

—  Τ φό ντ ι '  έρχόμεθα καμμίαν εσπέραν, 
ύπέλαβεν ή Ροζίνα, πάντοτε έν άφχιρέσει 
διατελουσα καί σχεδόν μή δίδουσα προσ
οχήν εις τούς λόγους της.

—  Ή ξεύευρετε τοτε τιί δυναμ εθα
μωμεν ; Εί; §ν τών ρωμαντικωτέρων με
ρών τοΰ δάσους, έκεϊ προς τ ’ αριστερά, εί- 
πεν ό νέο; δεικνύων διά τή ;  χειρός, ύπ - λής τ ή ;  πείνης, πώς θά άπηλασσόμην ;
άρχει καφφενεϊον καί ζενοδοχεΐον έρχό· 
μεθα λοιπόν όπόταν αγα πά τε ,  κάμνομεν 
τόν περίπατόν μας ενωρίς, έπειτα  τρώγο- 
μεν καί μέ τήν σελήνην έπανερχόμεθα εις 
την οικίαν. Τί λέγετε ; σάς άρέσκει ή 
γνώμη μου ;

—  Βέβαια, βέβαια, κύριε Λουκιανέ.
— Ά λ λ ά  κάτ ι σάς έπασ^ολεί, δεσποι

νίς, είπεν έπί τέλους ό νέος βλέπων διαρ
κώ; τήν Ροζίναν άφγιρημένην καί μελαγ- 
χολώσαν.

—  ’Αληθώς σκέπτομαι, φίλε μου' πρός 
τ ί  νά σάς τό κρύψω ;

Θά έγινόμην έπα ΐτ ις  ; Δεν ΰπελόγισα κα
λ ώ ;  τά  πράγματα , άναλαμβάνουσα τό τα- 
ζ εί δ t ον τοΰτο ε ί ;  Φλωοεντίαν,Έν τώ πόθψ 
τής επ ιτυχ ία ς  τοΰ σκοποΰ μου, ένόμισα 
τά  πάντα  εύκολα, οΰδόλω; λαβοΰσα ΰπ ’ό- 
ψειένδε^όμενα προσκόμματα,οδτω δέ ,ά ντ ί 
νά έκπληοώσω τήν άποστολήν, ήν έπέβα- 
λον ζίς εμαυτήν, θά x ί^θ'.στάμην γρ.λοία, 
αξία οίκτου άνευ υμών ! Πρός τήν τόσην 
εΰποιίαν σας οποίαν έμπιστοσύνην έδειξα 
πρός υμάς ; Οΰδεμίαν. Καί θά κ α τη γ ο 
ρούν έμαυτήν έπί αχαριστία , έάν δέν είχον 
έκ τών προτέρων άποφασίσγ] νά μή σάς

— Καί έγώ έπρότεινα νά έξέλθωμεν, κρύψω τ ίποτε ,  άλλά  νά σάς είπω τά  πάν 
νομίζων δτι θά σάς ήτο ευάρεστος ό περί- | τα ,  δταν έπιστη ή κατάλληλος στιγμή .

’Αφοΰ δέ ή συνομιλία μας έλαβε τήν τρο
πήν ταύ τη ν ,  ακούσατε . . . έξηκολούθησεν 
ή νέα, σπογγίζουσα ίτοιμον νά καταρρεύ- 
σ·/) δάκρυ.

—  ’Ώ ,  δχι τώρα, φίλη μου, όχι τώρα, 
είπεν ό νέος εγειρόμενος. Είσθε αρκετά 
συγκεκ’νημένη, καί οΰδόλω; επιθυμώ νά 
επ ιτε ίνω  τήν οδύνην καί θλΐψίν σα ; .  Ό  
σκοπός τοΰ περιπάτου πρός πάν άλλο ά -  
φώρα ή πρός τοΰτο. Ά λ λ ο τ ε ,δ τ α ν  θά ήσθε 
ήσυχωτέρα, μοί διηγεϊσθε δ,τ ι θέλετε νά 
μέ ε ίπήτε τώρα,

—  Καί πάλ ιν  σάς ευχαριστώ, κύριε 
Λουκιανέ. Είσθε αληθής είκών τοΰ Θεοΰ, 
καί έκ τής άγαθότητος αύτοΰ πολύ έλά - 
βετε μέρος, είπεν ή νέα, θαυμάζουσα τήν 
λ επ τό τη τα  τών τρόπων τοΰ νεανίου.

—  Θέλετε νά μείνωμεν άκόμη, ήρώτη
σεν ό Λουκιανός, ή νά περιπατήσωμεν ο
λ ίγον ;

—  “Οπως αγαπάτε ,  κύριε Λουκιανέ, 
άπεκρίθη ή νεάνις, έγειρομένη καί αυτή . 
Φρονώ δμως δτι δεν θά ήτο άσχημον νά 
κάμωμεν μερικά άκόμη βήματα , ακριβώς 
τώρα, δτε άρχισε νά άραιοΰταιτό πλήθος.

— Φαίνεται δτι α γα πά τε  τήν μοναξίαν, 
είπεν ό Λουκιανός, χωρών πρός τ ινα  δεν- 
δροστοιχίαν.

—  Αί ψυχ ικα ί διαθέσεις, φίλ* μου, έ- 
χουσι πάντοτε πολλήν επιρροήν έπί τών  
άνθοώπων, καί αϊ Ιδικαί μου δέν συμβιβά
ζονται πρός τόν ΰόρυέον καί τήν ταρα 
χήν. Πιστεύετε δτι ευρίσκω μείζονα ηδο
νήν έν τώ  σκότει, οΰχΐ σπανίως δέ, δταν 
εύρίσκομαι μόνη, κλείω τούς οφθαλμούς, 
διότι καί αυτό τό φώς τής ημέρας μέ έ- 
νοχλει . . . Ήξεύρετε, κύριε Λουκιανέ, ει- 
πεν αίφνης ή νέα άλλάσσουσα »τόνον, κάτ ι  
σκέπτομαι νά σά; είπω άπό πολλής τώρα 
ώ^ας, άλλά φοβούμαι μή σά; κακοφαν·/)· 
ύποσχεθήτέ με δτι δέν θά δυσαρεστηθήτε, 
δέν θά μέ έπ ιπλήξετε ,  καί σά; τό λέγω , 
διότι είναι άνάγκη.

—  Λέγετε έλευθέρω;' σάς τό υπόσχο
μαι,  υπέλαβεν ό νέος.

—  Κατά πάσαν π ιθανότητα  ή διαμονή 
αου έν Φλωρεντία θά παρατ καί ή
έξ έμοΰ ένόχλησις θά διαρκέση. Είσθε 
καλός, εισθε αγαθός, άλλά καί έγώ δέν 
πρέπει νά ε ίμαι αδιάκριτος. Ή  προστα
σία σας, επαναλαμβάνω, μοί είναι πο λύτ ι
μος καί τήν δέχομαι ευχαρίστως, άλλά 
θα με συγχωρήσετε να μη ~ * βαρύνω και 
διά ^οηματ>.κ·ών θυσιών, διότι καί σεις 
δέν είσθε πλούσιος. ’Επεθύμουν πολύ νά 
ενοω εργασίαν, έκ τής όποιας νά πορίζο
μαι τόν άρτον καί τό ενοίκιον τής κατο ι
κίας μου, μεγίστην δέ θά σάς ώρειλον -/οί- 
ριν, έάν μέ έβοηθεΐτε νά ευρω το ιαύτην.

—  Υπερήφανε ! είπεν ό νέο; μετά τό 
νου έπ ιπλήξεω ; .  Τό κ α τ ’ έμέ σά; βεβαιώ 
οτι ε'Γ δλην την μετριότητα τών πόρων 
μου αί δ ι’ ΰμά ; μικραί δαπάναι οΰδόλω; 
ή ελάχ ιστα  θά καθίσταντο έπαισθηταί εις 
το βαλάντιόν μου' άλλά  σέβομαι τό υ π α 
γόρευσαν τήν ιδέαν ταύτη ν  αίσθημα. Ή  
εύλογος ΰπερηφανία καί ή αξιοπρέπεια 
είναι πολυτιμότατον κτήμα εις τόν άν
θρωπον, καί δέν θά είμαι έγώ δστις θά



θελήσω νά σάς παράσχω την αφορμήν νά 
νομίζετε δτι ταπεινοΰσθε άπέναντί μου. 
Συμφωνώ λοιπόν μαζή σας, άλλά  ποια θά 
είναι ή εργασία τήν όποίαν θά έπ ιτύχω - 
μεν τόσον ευκόλως ;

—  "Ας ζητήσωμεν, φίλε μου, καί θά 
εύρεθή. Θέλω ομως το ιαύτην, ή όποια νά 
μή μέ άφαιρή τήν ελευθερίαν Έ άν  ήδυνά- 
μγ)ν νά ευρω θέσιν εις κατάστημά  τι ρα- | 
« τ ικ ή ς ,  παραδείγματος χάριν.

—  Καί έγώ αυτό ακριβώς έσκεπτόμην ; 
ώς τό καταλληλότερον, είπεν ό Λουκια
νός. Ά π ό  αυριον άμέσως ζητούμε ν '  φοονώ 
μάλιστα  δτι καί ή οικοδέσποινά μας δύ- 
νατα ι νά μάς χρησιμεύσ·/] είς τοϋτο. Ε 
κείνη θά είναι είς καλλιτέραν ήμών θέσιν 
νά μάς προμηθεύστ) το ιαύτην ή άλλην 
κατάλληλον  διά σάς.

Ουτω συνομιλοϋντες οί δύο νέοι έτρά- 
πησαν την πρός τήν πόλιν άγουσαν.

—  Ά λ λ ά  παρατηρήσατε ίν  καθαρώς 
προϊόν τής Φλωρεντίας, έξηκολούθησεν ό 
Λουκιανός, δεικνύων τη Ροζίνα δύο νεά- 
νιδας,βαινούσας έν τή  λεωφόρψ τών «Κασ- 
σινών » .

Ή σ α ν  άνθοπώλιδες, έπιστρέφουσαι είς 
τήν πόλιν μετά τών μεστών άνθέων κανί- 
στοων αυτών.

—  ’Ερχόμενος είς Φλωρεντίαν, ποοσέ- 
θηκεν ό νέος, μεταξύ τών άλλων περιέρ
γων τής πόλεως έπεθύμουν νά Εδω καί 
το ιαύτχς ,  διότι δχι μόνον είχον άκούσγι 
παρ’ άλλων έπισκεφθέντων αυτήν , άλλά 
καί άναγνώτγ) ότι α ί κόραι αΰτα ι ήσάν τ ι  
σπάνιον κατά  τε τήν καλλονήν καί τήν 
χάριν. Δέν δύνασθε δέ νά φαντασθήτε πό
σον ή ιδέα, ήν είχον σχηματίσνι πεοί α υ 
τών, έξέπεσεν,δτε τάς είδον. Είναι άπλού- 
σ τα τα ι χονδροειδέσταται χωρικαί καί τ ί 
ποτε περισσότερον ώστε ή άλλοτε αί άν
θοπώλιδες ήσαν ώραΐαι αληθώς καί πολ- 
λα ί τόν αριθμόν ή οί είπόντες ιαοι πεοί 
αυτών ϋλεγον ύπερβολάς. Κ υττάξετε , ε ί
πεν έν τέλει ό Λουκιανός, άν δέν λέγω 
τήν άλήθειαν.

Αληθώς δέ αί νεάνιδες, καίπερ άφελώς 
ένδεδυμέναι, μέ τάς κοντάς μέχρι τών α 
στραγάλων εσθήτας, τά χρωματιστά περι
πόδια, και τάς κομψάς ποδιάς των είχον 
επί τοΰ προσώπου τήν χωρικήν εκείνην 
έρυθρότητα, στ(ρούμεναι χάριτος τινός 
καί κομψότητος.

Σταματήσασαι έτειναν τά  κάνιστρα α υ 
τών τώ Λουκιανώ, όστις, λαβών δύο μ ι-  
κράς άνθοδέσμας, εδωκε τήν μίαν τη Ρο- 
ζίν£, τήν δέ έτέοαν ένέπηξεν είς τήν κομ · 
βιοδόχον τοΰ έπενδύτου του, άφοϋ ένεχει- 
ρισε τή μια τών νεανίδων χαρτονόμισμα 
πεντήκοντα  λεπτών .

—  Εύμορφοι ή άσχημοι, είπεν ή Ρ ο 
ζίνα, μοί ένέπνευσαν μιαν ιδέαν

—  Οποιαν j ήρώτησεν ό Λουκιανός 
μετά περιεργίας"

—  Να γείνω συνάδελφός των.
Ά ,  μπά ! άνέκραξεν ό νέος.

—  Καί δ ιατ ί ;
—  Διότι τό επάγγελμα  τοΰτο, ένφ αυτό 

καθ’ εαυτό είναι εΰγενές,καί δύναμαι νά εΕ- 
πω ,καλλ ιτεχν ικόν ,Ιχ ε ι τους κινδύνους του.

— Δέν έννοώ, είπεν ή νεάνις, θεωροΰσα 
τόν Λουκιανόν μ ετ ’ αιδημοσύνης.

—  Καί δμως δέν χρειάζεται πολλή σκέ- 
ψις, ύπέλαβεν οΰτος, διά νά έννοήσετε. 
Μία άνθοπώλις δύναται αληθώς νά θεω- 
ρηθή λειτουργός καί ιέρεια τής φύσεως. 
Ά π ό  πρωίας μέχρις εσπέρας καταγ ίνετα ι 
μέ τά  στολίσματα αυτά , δι' ών ή άγαθό- 
της τοΰ Πλάστου έκόσμησε τήν γήν καί 
τά  όποια εΕς τινα  μέρη της πατοίδος μου ό 
λαός ονομάζει: σκιάν έν τή μελλούση ζωή. 
Τά καλλιεργεί είς τό κηπάριόν της, έάν 
Ιχν) τοιοΰτον καί δέν τ ’ άγοράζϊ) παρ’ 
άλλων, τά  περιποιε ίτα ι, προσπαθεί πώς 
άρμονικώτερον νά συνδυάσή τά χρώματά 
των , νά κατασκευάσν) κομψοτέρας τάς άν
θοδέσμας της καί ε ίτα  νά τάς πω>ήση. 
Ά λ λ ’ έν τώ  έργω της τούτω , τώ  άφελεΐ 
καί άθώιρ, οποίοι κίνδυνοι καί έξευτελι- 
σμοί, όπόσοι πειρασμοί καί έλεεινότητες. 
Μή, φίλη μου, μή έπιθυμήτε τό έργον 
τοΰτο'

—  Καί δμως είναι τό προχειρότερον δ ι’ 
έμέ καί μάλλον ανεξάρτητον, ύπέλαβεν ή 
Ροζίνα έπιμένουσα.

—  Καλά λοιπόν, έξηκολούθησεν ό Λου
κιανός, άς γείν·/) δπως θέλετε. Ά λ λ ά ,  σάς 
τό λέγω καθαρά, τήν πρώτην εσπέραν, 
καθ’ ήν θά εξέλθετε είς τάς οδούς ή θά 
είσέλθετε είς καφφενεΐον, θ' ακούσετε λέ 
ξεις είς τάς οποίας τά ώ τά  σας δέν είναι 
συνειθισμένα, φράσεις ανοικείους, καί άν 
οί χάριν τής άνθοπώλιδος φιλανθεΤς δια- 
τελώσιν έν ευθυμία ή είναι φύσει βάναυσοι, 
διότι ύπάρχουσι κομψευόμενοι καί χειρο- 
κτιοφόροι τοιοΰτοι, καί αύτοί είναι οί χ ε ι
ρότεροι, ουδόλως παράδοξον νά υποστατέ 
καί τόν έ'ευτελισμόν χειρονομιών, αΐτινες 
θ’ άναβιβάσωσι τό έρύθημα της αίδοΰς έπί 
τοΰ προσώπου σας. Ή  άγνότης τών άν
θέων, βλέπετε, δέν δύναται νά προφυλάξη 
τήν πωλοΰσαν αυτά κόοην άπό τοιούτων 
ά γενών προσβολών ουδέ νά φέοη τούς κα
κοήθεις είς συναίσθησιν. Διά τοΰτο όχι 
σπανίως βλέπομεν τό άθφότερον τών έ- 
παγγελμ άτω ν  νά ύποχωρή μετά τινα χρό
νον είς τό βδελυοώτεοον.

—  Άποφασίζουσα νά μετέλθω τό έπάγ- 
! γελμα τής άνθοπώλιδοί προσωρινώς, κύ
ριε Λουκιανέ, είπεν ή Ί τ α λ ί ς ,  ϊλαβον ύπ ’ 
οψιν δσα μοί λέγετε . Ά λ λ ά  μή άνησυχήτε' 
έστε δε βέβαιος oTt θά δυνηθώ νά φέοω 
είς τήν θέσιν του πάντα ,  δστις ήθελε τολ-

ί μήση νά παρεκτραπή Θά ΐδετε.
—  Καλά λοιπόν καί έγώ δεν σάς έι/.πο- 

διζω. Καί άπό πότε σκοπεύετε ν’ άναλά- 
βετε τά νέα σας καθήκοντα ; ήοώτησεν 
ό νέος.

—  Ά π ό  της αΰριον άαέσως, φίλε μου. 
Νά ίΛήτε τί καλή άνθοπώλις ποΰ θά είμαι.

—  Ώ ,  περί τούτου δέν άμφιβάλλω , εΐ- 
1 πεν ό Λουκιανός μειδιών. Θά δικαιολογή
σετε, άναντιρρήτως,δσα άνέγνων ή ήκουσα 
διά τάς άνθοπώλιδας τής Φλωρεντίας.

—  Τώρα ϋν μόνον μοί μένει, νά μάθω 
πόθεν θά δύναμαι νά ποομηθεύωμαι έκλε- 
κτά  άνθη, άτινα  πιστεύω θά είναι σπάνια 
ένεκα τής εποχής.

—  Αυτό είναι εΰκολον νά τό μάθωυ.εν,

σωμενύπέλαβεν ό νέος.. .  Θέλετε νά έορτάσωμεν 
λοιπόν τήν παραμονήν τής ένάρξεως τοΰ 
χαοίεντος επαγγέλματος σας ; Εΰρισκό- 
μεθα ακριβώς πρό τής θύοας τοΰ γε ιτο 
νικού μας ξενοδοχείου.

— Δ ιατ ί όχι ; είπεν ή νέα, άφοΰ άπό 
τής αΰριον θ’ άφαιρεθή πλέον ό πέπλος, 
δστις μέχρι τοΰδε έκάλυπτε  τό πρόσωπόν 
μου' διότι υποθέτω δτι άνθοπώλις καί κε- 
καλυμμένον ποόσωπον δέν συμβιβάζονται.

—  Αυτό έννοεΐται, ύπέλαβεν ό Λουκι
ανός, παραχωρών τήν δίοδον έλευθέραν τή 
νεάνιδι έν τή είσόδω τοΰ ξενοδοχείου τής 
Πόρτα-Ρόσσα

ΙΓ'

Παρά τήν μικράν πλατε ία ν  «Όρλανδί- 
νηςο κε ΐτα ι τό C a f f e  ΟοΓΠθΙΐο,έν τών καλ- 
λ ιτέρων καί μάλλον 4ν ύπολήψει κ α τα 
στημάτων έν Φ> ωρεντί:*. Δέν έ'χει βεβαίως 
τήν πολυτέλειαν τώ\ τοιούτου εΕδους ι 
δρυμάτων τών Α θηνώ ν  καί άλλων ευρω
πα ϊκών μεγαλοπόλεων, άλλά συχνάζεται 
ύπό κόσμου εκλεκτού, ίδί{/. δέ α ξ ιω μ α τ ι
κών παντός δπλου, συρρέοντος καθ’ έκά- 
στην εσπέραν, δπως άκούσν) ορχήστραν κα
λώς κατηρτισμένην καί έκτελοΰσαν πο ι
κίλα μουσικά ?ογ* τών ννωστοτέρων με
γάλων καλλ ιτεχνών.

’Εν α ύτφ  εΰρίσκομεν τήν εσπέραν τής 
έπιούσης τόν Λουκιανόν καί τόν Μιχαήλ, 
καθημένους ?ν τ ιν ι  γω ν ία  τοΰ καφφενείου 
καί Ιχοντας πρό αυτών έπί τής τραπέ,ης 
ποτήρια ζύθου.

—  Ήξεύρεις δτι Οά είναι κάτ ι ώραΐον 
ή προστατευομένη σου μέ τό κανιστράκι 
καί τά  άνθη της ; ελεγεν ό Μιχαήλ έξακο- 
λουθών συνομιλίαν διακοπεισαν.

— Τό πιστεύω καί έγ ' :' ,  μολονότι, διά 
νά σοΰ εΕπω τήν αλήθειαν, δέν ήθε’λα νά 
μετέλθνι τό επάγγελμ α  αύ .ό  κατά  τόν ολί
γον χρόνον,καθ’ ον θά μείντ, ένταΰθα Ο 
φείλεις νά όμολογήσγις δτι είναι ολίγον ε 
πικίνδυνον.

—  Ά ,  μπά ! Έάν είναι συνετή, καθώς 
φαίνετα ι,  οΰδένα διατρέχει κίνδυνον- ά λ 
λως τε δέ, ή κόρη έπρεπε νά κερδαίνγ) τόν 
άρτον της χωρίς νά σέ παοενοχλή. Αυτό 
τήν τ ιμά.

—  Ά λ λ ά  πώς άργ'.Ι ; ύπέλαβεν ό Λου
κιανός, ακόμη δέ· γνωρίζει τά  μέρη, δπου 
ή πώλησις γ ίνετα ι μεγαλειτέρα.

— Βέβαια, άφ^ΰ είναι η πρώτη ημέρα. 
Έ ποεπε νά τήν όδηγήσης σύ. Αί άλλα ι 
συνάδελφοί της άπό εδώ συνήθως αρχί
ζουν.

— Τής έκαμα λόγον περί τοΰ καφφε
νείου αύτοΰ σήμερον τό πρωί' ά λλ ’ ή τά 
έλητμόνησεν ή δε-j δύνατα ι νά εϋρν) τήν

1 διεύθυνσίν του. ‘ Οπω; δήποτε θά έλθη,
I  ̂ , ι > / ?

ο ' . ο τ ι  e i v x t  χ ν . ο υ . ’ί) ε ν ω ρ ί ς .

Τάν διάλογον τών δύο φίλων διέκοψεν 
ή έμφάνισις τής νέας, ητ ις  αληθώς ήτο

|κομψοτάτη, διευθετνήσασα τήν ενδυμασίαν 
Γοϋ νέου έπαγ - 

μέ τήν κον
τής κατα  τας απαιτήσεις 
γέλματός τής Ητο όλη χάρ 
τήν έσθήτα της,μέ τόν πλατύγυρον ψιάθι- 
νον π ίλον ,ύφ ’ δν,κεκλιμένον πρός τά δεξιάν 
ούς καί κοσμούμενον διά στάχεων καί τ α ι -



νιδν λευκών καί κυανών, έχύνοντο οί ξα ν 
θοί πλόκαμοι τής χρυσή; κόμης της , καί 
|Λ5 τούς τορνευτού; καρπού; τών λευκών 
χειρύν τ'/);.

"Αμα ίδούσα τοΰ; δύο νέου; ήρυθρία- 
stv, έλαφρώ; μειδιάοασα,καί ε ίτα  ήρξατο 
περιφερομένη ε ί;  τό ):αφφενεΐον προ; έκ- 
ίιοιησιν τών άνθέων της.

Ή  γενομένη αΰτν) υποδοχή ύπήρξεν α 
ληθώς εξαίρετο;, τ ά χ ισ τα  δέ τό κάνιστρόν 
τη; έ*ενωθη, ένω τά  έν τ·/5 ποδιά τ η ;  δύο 
θυλάκια έπληρώθησαν μικρών χαρτονομι- 
βμάτων καί -αλκίνων δεκάλεπτων, Έννο- 
εΤτ ι̂ οτι δς>; ^Λοιψνν χ??οιεντισμοί τ ιν ε ;  
έκ μέρου; τώ^ αγοραστών, ου; ή άνθοπώ· 
λι;  ήκουε, μη δίδουσα προσοχήν, καί προ- 
τάσει; πρός προσφοράν ποτοΰ Ttvo;, ας η 
Ροζίνα ήρνεΐτ μετ ' εΰγενεία ;.

Έ ν τώ  κανίστριρ ΰπελείποντο δύο μόνον 
άνθοδέσμαι, ή δέ Ροζίνα , άι/,ελήρασα τοΰ ; 
λοιπού; αγοραστά;,  ο ΐπνες έκάλουν αυ
τήν, διηυθύνθη πρός τούς δύο φίλους, ά- 
ποθεΐσα δέ τό κάνιστρόν της έπί τής τρα- 
πέζης, έκάθισεν απέναντ ι αΰτών, άφ’ ου 
τούς έχαιοέτισε, τ-ίνασα αΰτοΐς τήν χεϊρα.

— Αί π ώ ;  πηγκ ίνουν αί έργασίαι ; ή 
ρώτησεν 6 Λουκιανός.

—  Λαμπρά, άπεκρίνατο ή νεάνις, έάν 
δέ εξακολουθήσουν ούτω,πολύς φόβος υ π 
άρχει μή τάχ ιο τα  καταστώ  πλουσία. Σάς 
παρακαλώ νά δεχθήτε καί σείς τό μερί— 
διόν σας, προσέθηΐ'ίν ή Ί τ α λ ίς ,  προσφέ- 
ρουσα αΰτο ΐ ;  τ ά ;  ούο εναπολειφθείσας άν- 
θοδέσμα;. Elvat αί καλλίτεραι καί τ ά ;  έ- 
φύλαξα έπ ίτηδε ; .

—  Σά; εΰχαριστούμεν διά τήν μέρι
μναν, ΰπέλαβεν ό Μιχαήλ, Καί τώρα τί 
πέρνετε νά σά; π'οσφέρωμεν καί ήμεϊς ;

— Είμαι κο'^ασιΐ.ένη. καί 2ν ποτήριον 
ζύθου δεν θά ήτο άσχημον, άπεκρίνατο ή 
νείν ις .

Καί ό Μ ιχαήλ παρήγγειλε τό ποτήριον 
τοΰ ζύθου.

Οί παρι®τ^μενοι Ιβλεπον μετά τίνος α 
πορίας τήν οίκε-.ότητα τ ή ;  νέας άνθοπώ ' 
λιδος πρός τούς δύο φίλους καί τήν προ- 
τίυ.ησιν, ήν αυτή παρέσχεν εις εκείνους.

’Ολίγον κ α τ ’ ολ.'γον τό καφφενεϊον έκε- 
νοϋτο,

  Δέν είναι &.χ νά ήσυχάσωμεν καί
ήμεΐς ; ήρώτησεν ή Ροζίνα.

—  Τί λέγεις, Μιχαήλ , ΰπέλαβεν ό 
Λουκιανός.

—  Βέβαια' φεύγωμεν; είπεν ό Μιχαήλ.
—  Φεύγομε'·, προσέθηκεν ή Ροζίνα , έ- 

γειρομένη Έ μπρό;, κύριε Λουκιανέ.
— Είδετε οτι είσθε απρόσεκτος ! ειπεν 

ό Λουκιανό; ταπεινών τήν φωνήν.’Ε λάτε - 
αναχωρήσατε σεΐ; πρώτη, καί κατόπιν 
σά; ακολουθώ;μ εν καί ήμεϊς.

—  Έ χ ε τ ε  δίκαιον ΰπέλαβεν ή νέα ,τε ί-  
ν-,υτα αΰτο ΐ;  τήν νεΐρα καί εΰχομένη τήν 
καλήν νύκτα.

Μ ετ’ οΰ r.ολν καί οί δύο Έ λλη νε ς  κα- 
τέλιπον τό καφφενεΐον.

—  Περίεργος ή συμπεριφορά αυτής τής 
κόρης, είπε καθ’ όδόν ό Μιχαήλ. Τί ζ η 
τούσα ήλθεν έδώ ; "Οσον άφορ£ τήν δ ια 
γω γήν  της , οΰδέ υπόνοια κάν δύναται νά

ΰπάρξ·/]. Δέν κατώρθωσες νά εξακριβώσεις 
τ ίποτε ;

—  Ό τ ι  πρόκειται περί έρωτοδον. Ιε ί ας  
δέν αμφιβάλλω, άλλα τ ί  συμβαίνει λ επ το 
μερώς δέν ήξεύρω. "Απαξ ήθέλησε νά μέ 
άφηγηθτί τά  κ α τ ’ αυτήν, ά λλ ’ άπό λ ε 
π τό τη τα  τήν εμπόδισα. Φρονώ δμω; οτι 
δέν θ’ άργήσωμεν νά μάθωμεν τά  διατρέ- 
χοντα.

Ουτω συνομιλοΰντε; οί δύο φίλοι άφί- 
κοντο είς τήν «Piazza della Signoria», 
δπου, εΰχηθέντες άλλήλοις τήν καλήν νύ
κ τα ,  άπεχωρίσθησαν. Ό  Λουκιανός έπαν- 
ελθών ο"κκ6ε, εΰρε τήν Ροζίναν, άναμέ- 
νουσαν αυτόν.

—  Αί, π ώ ;  επεράσατε άπόψε ; ήρώτη
σεν αΰτήν άμα είσελθών.

—  ’Αρκετά καλά. Ή  περιουσία μου αν 
έρχεται εις '"ίώ'Ίεκα φράγκα καί πεντή- 
κοντα εκατοστά.

— Αί, Λέν είναι ολίγα, είπεν ό Λου
κιανός, καί εάν πηγαίνουν έτσι αί έργα- 
σίαι, θ ά κ α τα σ τ ή τ ε  ταχέως πλουσία.

Βαθύς στεναγμό; έξέφυγε τοΰ στήθους 
τής νεάνιδος έπί τοϊ; λόγοι; τούτοις τοΰ 
Λουκιανού.

— Έ ά ν  τά χρήματα μόνον άπετέλουν 
τήν ευτυχ ίαν , κύριε Λουκιανέ ! έψιθύρι- 
σε Μ ου διδ ετε τ ίποτε ν’ άναγνώσω ; 
προσέθηκεν, δπω; μεταβάλωσι θέμα συνο
μ ιλ ία ; ,  η τ ι ;  έλάμβανε τροπήν, τήν ό
ποιαν, φα ίνετα ι,  ήθελε ν’ άποφύγν;.

—  Εΰχαρίστως, λάβετε δ ,τ ι  α γα π ά τε ,  
ΰπέλαβεν ό Λουκιανό;.

—  Δότε μοι 2ν βιβλίον τή ;  εκλογής 
σας.

—  ’Αφού τό θέλετε, σάς συνιστώ τήν 
' l o v . l i a r  Τ ρ ε χ ί ρ  τοΰ Ό κταβίου Φεγιέ. 
Είναι μικρόν κομψοτέχνημα, καί θά όιέλ- 
θετε ευχαρίστως τήν εσπέραν σας.

Ή  Ροζίνα , λαβοϋσα τό βιβλίον, έχαι- 
οέτισε τόν Λουκιανόν καί άπεσύρθη ε’ι; 
τόν κοιτώνά τ η ; ,  ένφ ό νέος παρηκολούθει 
α ΰτ«ν  διά του βλέμματος, εως ου έκλεισε 
τήν θύραν τοΰ δωματίου της.

I V

.11 κοήλθον οΰτως, άνευ τινός νεωτερου 
γεγονότος, ήμέραι τινές. *Η Ροζίνα τα- 
κ τ ικ ώ τα τα  κατεγίνετο ε ί; τήν εργασίαν 
της, αί δ’ έκ τής πωλήσεως τών άνθέων 
εισπράξεις οΰ μόνον έξήοκουν είς τάς κα 
θημερινά; δαπάνα ; της ,  άλλά κ/τέλειπον 
καί περίσσευμα. Συχνότατα  σ ^έτρωγον 
μετά τοΰ Λουκιανού, ένίοτε δε καί μετέ- 
βαινον είτε ε ί ;  τό «Δάσο; τών Κασσινών» 
είτε ε ί;  τήν «Π λατε ία ν  τοϋ Μ χαηλ Ά γ  
γέλου» ή καί ε ί ;  άλλα  συχναζόμενα κατά  
τ ά ;  περιστάσει; μέρη τ ή ;  πόλεω ;,  φροντί- 
ζοντε ; νά έπανέρχωνται ένωρί;, δπω; έχ ϊ) 
καιρόν ή νεάνις νά πωλη τό ετπερας τά 
άνθη της.

Ή  συχνή αΰτη είς τόν κόσμον έμφάνι- 
σις τής άνθοπώλιδος μετά τοϋ Λουκιανού 
συνετέλεσεν οΰκ ολίγον είς τό ν’ άπαλλάξ·»] 
αΰτήν τών ενοχλήσεων τών κομψευομένων, 
οΰς πάντα  τά  φαινόμενα έπειθον δτι στε- 
νότεραι σχέσεις ΰπήρχον μεταξύ τών δύο

νέων καί έπομένως δτι ή καοδία τής κομ
ψής άνθοπώλιδος είχεν ήδη άλωθ^, καί 
θ’ άπέβαινον είς μάτην οί καταβαλλόμενοι 
κόποι πρός κατάκτησιν , κατόπιν μάλ ιστα  
αποπειρών τινων ματαιωθεισών έκ τής 
περιφρονητικής δ ιαγωγής τής κόρης.

Κυριακήν τ ινα ,  κατά  τό γεύμα, ό Λου
κιανός ΰπέμνησεν είς τήν Ροζίναν τήν 
συμφωνίαν, ήν είχον κάμνι, ότε τό πρώ
τον μετέβησαν είς τό «Δάσος τών Κασ- 
σ ινών».

—  "Ας μείν·/) σήμερον κατά  μέρος τό 
έμπόριον τών άνθέων, τή, είπε, καί ας

ί_ .- * Ί ' „lwCu>C£«/wCuiup.iV xj *\ί f  \jV.
—  Βεβαιότατα , ΰπέλαβεν ή νεάνις μει- 

διώσα. Ό τ α ν  κανείς έργάζ ίτα ι καί κερ- 
διζη, δίκαιον είναι ν’ αναπαύετα ι καί νά 
εύθυμή κάπου κάπου. Εΰχαρίστως λοιπόν 
σάς συνοδεύω.

Συνεπείς τούτου περί τήν 6 μ. μ. οί 
δύο νέοι, έξελθόντες τής κατοικίας των , 
διηυθύνθησαν πρός τό «Δάσος τών Κασ- 
σινών» έν φ  άπειρον ΰπήρχε πλήθος, έπω- 
φελούμενον τοϋ ωραίου καιρού. Ή  ευρεΐα 
λεωφόρος, αί έν τώ  δάσει ό i> ο ί, ή πλατε ία ,  
ένθα έπαιάνιζεν ή μουσική, τά  πάντα  έ- 
βοιθον κόσμου πολλοϋ καί εκλεκτού. Οί 
ήυ,έτεροι φίλοι άνεμίχθησαν έν τοϊς ά λ -  
λοις όμίλοις, τών οποίων έν τ φ  μέσω ή 
Ροζίνα έθαύμαζε τάς λαμπρά; κυρία; τής
SCpt? TOICCSiTl/iVli ..ΟVLi'»ί.3C , CaS i.SC
τών πολυτίμων αυτών έσθήτων, καλλονάς 
μεγαλοπρεπείς έντός μεταξοπτ ίλων  καί 
άλλης πολυτελείας . ’Αλλά  καί αΰτής ή 
δροσερά εΰμορφία καί ή πα ιδ ική , ώς εί- 
πε ϊν , άθωότης, πρόσθες δέ καί ή  περί τήν 
π ε ρ ι β ο λ ή ν  αφέλεια έπέσυρον τά βλέμματα, 
οί δέ γ ινώσκοντε; τό έπάγγελμα  αΰτής 
μ ετ ’ εκφράσεων φθόνου καί ζηλοτυπ ίας έ- 
μακάριζον τόν συνοί>εύοντα αυτήν νεανίαν.

Ό  ήλιος έκρύπτετο όπισθεν τού Τίβολι 
καί μακρά έξετείνετο ή σκιά τής σειράς 
των TOu ρ ν ν» u /.ô wV . o*j
σους, ολίγον δέ κ α τ ’ ολίγον οί περιδιαοά- 
ζοντες άπεσύροντο.

—  11ώ; πηγα ίνε ι ή δρεξι; ; ήρώτησεν 
ό Λουκιανό; την Ροζ ίναν. Δέν είναι και- 
οόζ νά δειπνήσωμεν ;

—  Όσον τό κ κ τ ’ έμέ, είμαι έτοιμη, 
ΰπέλαβεν αύτη.

— Ά γω μ εν  λοιπόν, προσέθηκεν ό Λου
κιανό;.

Καί κατηυθύνθησαν ε ί; τό Κ α ψ ι π ΐ ο ν -  
'E c t t aT i i f i o r ,  δπου ολίγοι παρεκάθηντο 
έτ ι.  Διαρκούντο; τού δείπνου, άπήλθον 
καί οΰτοι 6 ε ί ;  κατόπιν τοΰ άλλου, άφή- 
σαντε; οΰτω τοΰ ; δύο νέου; μόνους ν ’ ά- 
πολαύσωσιν έν άνέσει τοΰ δε ίπνου των. 
’Αληθώς δέ άμφότεροι, είτε Ενεκα τού 
πεοιπάτου, είτε ένεκα καλή ; διαθέσεως,
- r~Y’-v r-*·· ί - ' - γ 7 να 
παραλίπωσι νά έκκενώσωσι τ ά ;  πλήρεις 
εκλεκτού κ ι ά ι τ ι  μικρά; φιάλας. Τρώγων 
τ ις  μέ καλήν δρεξιν καί καλλιτέραν συν- 
τοοφίαν, διέρχεται τόν καιρόν ευαρέστω; 
καί ά νεπα ισθήτω ;, έξεπλάγη δέ όντω ; ό 
Λουκιανό;, ίδών τό ώρολόγιόν του δ ε c - 
κνΰον τήν έννάτην προκεχωρημένην.
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— Τί λέγετε, φεύγομεν ; ήρώτησε π ά 
λ ιν  ό Λουκιανός.

—  "Οπως α γα πά τε ,  καλέ μου φίλε, ά- 
πεκρίνατο ή Ροζίνα έγειρομένη.... Έ κ τ α 
κτος διά Μάρτιον εσπέρα, προσέθηκε 
μ ετ ’ ολίγον.

—  "Εχετε, δίκαιον, δεσποινίς, είπεν ό 
Λουκιανός, οδηγών αυτήν έκτος τοΰ ξε
νοδοχείου. Δρόσος νυκτερινή, ουδόλως έ- 
πα ισθητή καί επομένως ευάρεστος σελήνη, 
θαυμασία, Ιτ ι  πλέον ό μυστηριώδης ψ ίθυ
ρος τών δένδρων.

’ Ελαφρός στεναγμός έξέφυγε τοΰ σ τή 
θους τίίς κόρης, οΐονεί ακούσιος. Ό  νέος 
προσεΐδεν αυτή διά τοΰ άκρου τοΰ οφθαλ
μού σιωπών. Συγχρόνως είσήρχοντο υπό 
πυκνήν δενδοοστοιχίαν.

’Εβάδιζον πλησίον άλλήλω ν , προσβλέ' 
ποντες χαμα ί ,  έπεκράτει δέ σ ιγή , ήτ ις  
συνήθως προηγείται σοβαρών εκμυστηρεύ
σεων.

—  Καλέ, τ ί  έπάθομεν ; ήρώτησεν α ί 
φνης ό Λουκιανός ίστάμενος. Τί άπροσδό- 
κητος μελαγχολ ία  είναι αυτή ! Συνήθως 
κατόπιν καλοΰ γεύματος είναί τ ις  ευθυ 
μος, α ί,  Ροζίνα ;

Πρώτην ταύτη ν  φοράν ό νέος άπεκάλει 
την άνθοπώλιδα απλώς διά τοΰ ονόματος 
της .

—  "Εχετε δίκαιον, φίλε μου, ύπέλαβεν 
ή νεάνις διά φωνής, η τ ις  έφάνη είς τόν 
Λουκιανόν ύποτρέμουσα* ένόμισε μάλιστα 
δτι ή κόρη δ ι’ έλαφράς κινήσεως της χει
ρ ό ς άπέμαξε δάκρυ έκ τών οφθαλμών της.

—  Θέλετε νά έπιστοέψωμεν λοιπόν δε
σποινίς ;

— "Α, δ/ι, καλά εΐ'μεθα εδώ ’ ά ;  μεί- 
νωμεν.

— ’Έ τσ ι άφωνοι καί τρόπον τ ινά  κλα ί-  
οντες τήν μοίράν μας ;

— θ ά  προσπαθήσωμεν νά κάμωμεν 
διάθεσιν.

—  Τότε λοιπόν ; . . .  είπεν ό Λουκιανός, 
ά λ λ ’ ή φράσις αυτού έκοπη είς τά  /είλη 
του.

—  Τότε λοιπόν ; ήρώτησεν ή νεάνις.
  Θά ίί/ετε τήν καλωσύνην νά στη-

ρινθήτε είς τόν βραχίονά μου ;
— Ευχαρίστως, ύπέλαβεν ή  άνθοπώ

λις , περώσα τόν βοαχίονά της είς τόν τοΰ 
Λουκιανοΰ.

Μεθ’ όλας τάς διαβεβαιώσεις άμφοτέ- 
ρων ότι θά γείνωσιν εΰδιάθετοι, ούχ ήτ- 
τον διετέλουν πάντοτε σιωπηλοί. Έ βά δ ι-  
ζον ρεμβώδεις καί μελαγχολικοί, αετά 
τίνος δειλίας προσβλέποντες άλλήλους, 
ένφ συχνοί στεναγμοί έξώγκουν τά  στήθη 
αυτών, στεναγμοί έξ εκείνων, οΰς προσ- 
παθοΰαεν πολλάκις νά κατχστειλωμεν, 
ά λ λ ’ οΐτινες διά τοΰτο άκριβώς έκφεύγου- 
σιν ισχυρότεροι. Ά π α ξ  γ} δις ή Ροζίνα 
7)σθάνθη τόν βραχίονα αυτής θ>ιβόμενον 
μάλλον τοΰ συνήθους ύπό τής χειρός τοΰ 
νέου, άλλά  δέν δυνάμεθα νά βεβ αιώσωΐλεν, 
άν ή θλιψις αυτη δυσηρέστει αυτή η ού. 
Πολλάκις οΐονεί έκ συνεννοήσεως, άνύ- 
ψουν τά ύγρά αυτών βλέμματα πρός τάν 
ουρανόν, θεώμενοι άνά μέ·3θν τών φυλλω 

μάτων τους κοσμοΰντας τόν δ ιαυγή ουρα
νόν αστέρας.

Εχώρουν ύπό τάς πυκνάς δενδοοστοι- 
χ ίας μηχανικώς καί άσκόπως, ώς αυτό
μ ατα  κινούμενα, καθ’ δν χρόνον ή διάν,&ια 
αμφοτερων επλανάτο τ ίς  οίδεν είς οπαίας 
εκστάσεις μ α γ ικά ;  καί άνεκλαλήτους .

Έ κ  τ*75ς καταστάσεως ταύ τη ς ,  έν κ αμ 
πή τ ιν ι  δενδοοστοιχίας, άπέσπασεν αυτούς 
θόρυβος διαλάλου καί κρότος ξίφους καί 
πτερνιστήρων. Η Ροζίνα . μη έννοοΰσα τί 
πράττε ι ,  άπέσυρε βιαίως τήν χεΐοα άπό 
τοΰ Λουκιανού, ουτω δέ προΰχώοησαν βή
ματά  τ ινα  ετ ι.

Ό  θόρυβ ος, δν ήκουσαν, προήρχετο έκ 
δύο αξ ιωματ ικών,  διευθυνομένων πρός αΰ- 
τους καί τών όποιων αί μορφαί διεκρί- 
νοντο καθαρώτατα ύπό τό φέγγος τ ι ς  
σελήνης, ένφ οί τών  δύο νέων τουναντίον 
εύρισκοντο ύπό τήν σκιάν.

Μετά τρία ή τέσσαρα βήματα τά  δύο 
ζεύγη εύρέθησαν άπέναντι άλλήλων , πα- 
ρέχοντα άλλήλοις διάβασιν, δτε αίφνης ή 
Ροζίνα Ιστη, ώσεί έκαοφώθη έπί τοΰ έδά- 
φους’ οί πόδες της έτρεμον, ουτω δέ κλο- 
νουμένη, άνεζήτησε πάλ ιν  στήριγμα είς 
τόν βραχίονα, δν πρότερον εί/εν έγκα τα -  
λίπΥΐ. Κατά τά διάστημα τοΰτο οί δύο 
αξιωματικο ί είχον παρέλθ/,, ούδέν έκ τών 
συμβαινόντων έννοήσαντες.

—  Τι έ)τετε, δεσποινίς ■ ήρώτησεν έκ 
πληκτος ό Λουκιανός. Σείς τρέμετε ολό
κληρος !

—  Αυτός έψέλλισεν ή Ί τ α λ ίς .  . . α υ 
τός ! . . '

— Αυτός, ποιος, τ ί  συμβαίνει ; ήρώ- 
τησε καί πάλιν  ό νέος.

—  Είναι εκείνος ! Ά  . . . . είπεν ή άν
θοπώλις, ήν μόλις έπρόφθασε νά στηρίξτ), 
κρατών αυτήν έκ τής οσφύος ό Λουκιανός 
καί παρατηρών μήτοι έν τοΐς πέοιξ ύπήο- 
χε κάθισμά τ ι ,  όπως τήν άποθέση.

— Ε λ ά τ ε ,  έ λ ά τ ’ εδώ νά ησυχάσετε ο
λίγον, ελεγε περίφοβες. Ουδέποτε έπί- 
στευα δτι είσθε τόσον όλιγόψυ/ος'

— "Εχετε δίκαιον, ά λ λ ’ ή άποοσδόκη- 
τος καί δλως α ιφνίδ ια  έμφάνισις, έν τοι- 
αύτνί στ ιγμή τ η ;  νυκτός ... Συγ/ωρήσατέ 
μοι... σάς έτρόμαξα, πώς ;

— Δέν είναι καιρός νά σκεπτώμεθα περί 
έμοΰ, ύπέλαβεν ό νένς ί 1 ώ ν £ν κάθισμα, 
ελάτε άναπαυθητε ολίγον. Κρίμα,καί έγώ 
σάς ένόμιζα θαρραλεωτέραν.

—  Ό χ ι ,  δχι, ευχαριστώ, είμαι καλά, 
ειπεν ή νέα, είς τήν όποίαν άπέδωκεν δ- 
λην αύτής τήν έπί στιγμήν ύπο/ωρήσα- 
σαν ενεργητικότητα ή δ ιπλή παρατήρη- 
σις τοΰ Λουκιανού. Καλλίτερα ας έπανέλ- 
θωμεν είς τήν οικίαν.

— Ύ π ά γω μ εν  λοιπόν, είπεν ό Λουκι
ανός.

—  Ά ,  δέν ήθελον νά τόν συναντήσω έκ 
δευτέρου άπόψε. Α νά γκη  νά φθάσω μέχρι 
τής κατοικίας άνευ νέου τινός επεισοδίου, 
διότι πρέπει νά Ιχω ήσυ/ον τό πνεΰμά 
μου, δπως σκεφθώ ώρίμως περί τοΰ πρα- 
κτέου. Αισθάνομαι τά  πάντα  έν έμοί με
ταβεβλημένα, καί δμως πρέπει . . . .

- Τ ι ;

—  Θά σάς το, εΓπω- βραδύτερον. Τώρ* 
ύπάγωμεν.

ΤΕ’

—  Μετά τ ινα  λ επ τά  εΰρίσκοντο είς τό 
δωμάτιον το3. Λουκιανού. Ή  Ροζίνα αί» 
τήσασα διά τ ινα  λ επ τά  συγγνώμην, με- 
τέβη είς τόν θάλαμόν της, όπόθεν, άπο- 
βαλούσα τόν π ίλον καί τό έπανωφ,όριό.» 
της> έπανηλθεν είς τοϋ Λουκιανού.

— Όλιγόψυχος, α ί ; είπεν άμα είσελ» 
θοϋσα.Κα&ήσατε καί ακούσατε,κύριε Λου
κιανέ.

Ά φοϋ  δ’ έκάθησαν άπέναντι άλλήλων 
παοά τήν τράπεζαν:

—  Ακούσατε, κύριε Λουκιανέ, έξηκο- 
λούθησεν ή νέα, ακούσατε τώρα, ο ,τ ι πρό 
πολλοϋ θά έγνωρίζετε, έάν δέν μέ έκωλύ- 
ετε νά σάς τό είπω.

‘Η Ροζίνα έσίγησεν έπί στ ιγμήν, οίονεί 
σκεπτομένη καί συγκετρούσα τάς ανα
μνήσεις της .

—  Έγεννήθην, είπε μετά μικρόν, έν 
Βενετίι?. Ό  πατήρ μου ήτο καθηγητής, 
άπέθανε δέ αρκετά νέος, ώστε μέ άφήκεν 
ορφανήν, έν ηλ ικ ία  μόλις δέκα έτών. Ή το  
ό άγαθότατος τών άνθρώπων καί καρδία 
αληθώς χρυσή, ήγαπατο  δέ παρ’δλων τών 
γνωριζόντων αυτόν, οΐτινες έξετίμων έν 
αυτώ  τόν άληθη πολ ίτην καί χοηστότα- 
τον άνδρα.

Ή  μήτηρ μου είς καλήν άνήκουσα οι
κογένειαν, εί/ε τύχτι παιδείας καί άλλης 
άναπτύξεως επαρκούς,φύσει δέ ευφυής ούσα. 
διέπρεπε μεταξύ τών κυριών. 'Ωραία, εύ
γλω ττο ς ,  πολλάς κατέχουσα γνώσεις ένε- 
ποίει άρίστην έντύπωσιν έκ πρώτης δψεως 
είς πάντα  μή γνωριζοντα αυτήν. Έ ν γένει 
οί άνθρωποι έπίστευον οτι ουδέποτε εύδαι- 
μονέστερον ζεύγος έβίωσεν έπί της γης .

"Ε πεται συνέχει* .
Λ ά μ π ρ ο ς  E n y a a h s

ε ι ς :  τ ο  γ ρ α φ ε ι ο ν
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π ω λ ο ϊν τα 1. τά  £:f (ς νεώ τατα  Γ α λλ ικ ά  Β ιβ λ ία , μέ τά ; 
α ΰ-ά ; τ ιμ ά ; τών γα λλ ικώ ν β ιβλ ιοπ ω λείω ν, ήτο ι πρό; 
φράγκα /ρυαα 3 .5 0  έχαστο; τόμος, έλεύθ. ταχυδρο
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LE DOSSIER, DU GEN E RAL BO ULAN GER, 
p a r  U s C u r i e u x .

GISELLE RUBEN'S, p a t ·  E r n e s t  D a u d e t .
I.E S G1GOLOTS DE CES D AM E S, p ar In a u t h . . .  
L'EM PIRE D'ALLEM AGN E a VOL D O ISE A U , 

p a r E B r a u l t .
L 'A R T  DE FA IR E  SE S 13  JO U R S, p a r L ‘ 

D i d i e e .
LE S 3 6  FE M M E S DE L A  B A LA D E , p a r J e a n  

AIa l i c .
P O R T R A IT S D 'AUJOU RD’ HU 1, p a r A d o l p h k  

B a c o t .
P O R T R A IT S D'HIER, p ar A d o l p h e  R a c o t . 
LE S FIN E SSE S DE PIN T E AU , p a r C h a r l e s  

L e r o y , i llu a tre .
LE S FE M M E S IN GUIETAN TES ET LES  

M A R IS COM1QUES, p a r  Da n i e l ,D a r c .
LE S B ILLE T S B L E U S, par E m i l e  G o u d e a u , 

illu stra tio n s de T ro ck .
L A  COUR DE L’E M PE RE U R  G U ILLAU M E , 

p a r  ' * * .
LA FRAN CE ET L'ALLE M AG N E . p ar C. 

K o e t t s c h a u , lieu tenant-C olon el, o u vra g e  tradu it 
avec  l'autorisation  de l ’au teu r, p a r E r n e s t  J a e -  
g l e , pro fesseu r a  l'E cole specialo m ilita ire  de 
S a in t-C v r.

L E S  S'CRONGNIEUGNIEU DU COLONEL R A -  
MOLLOT, p a r  C h a r l e s  L e r o y .


